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(EN) UV LED LAMP 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
CONTENTS OF THE PACKAGE 
Semilac UV LED lamp (x1)
AC power adapter for the UV LED Semilac lamp (x1)
Instruction manual (x1) 
PARTS DESCRIPTION 
1. Infrared Sensor
2. Digital Display
3. 10s Timer Button & Display Direction Switch
4. 30s Timer Button & Low Heat Mode
5. 60s Timer Button & Pink Light Mode
6. 90s/360s Timer Button & Red Light Mode
7. Power Socket 
INSTRUCTION MANUAL
Please read the instruction manual before using the lamp. The lamp is designed to cure UV gel polishes, acrylic gels and UV gels. 
•	STANDARD MODE

	– Connect the device using the original power adapter. Using a different adapter or one with a voltage other than specified 
in the technical specifications may cause permanent damage. Connection sequence: plug the adapter into the lamp first, 
then connect the adapter to the power source.
	– The default curing time is set to 60s. After leaving standby mode, the user can select a curing time by pressing the 10s / 
30s / 60s / 90s buttons.
	– The 10s, 30s, 60s and 90s modes work with the motion sensor. When you place your hand inside the lamp, the light turns 
on automatically and switches off when you remove your hand. In these modes, the timer counts down on the display. 
Pressing the button again stops the current program.

•	PINK LIGHT MODE
	– Press and hold the 60s button for 1.5 seconds to activate Pink Light Mode. The display will show “PXX”, and all 24 UV/LED 
diodes plus 12 red diodes (emitting 660nm wavelength) will light up simultaneously for enhanced effect.
	– The user can select the curing time using the timer buttons. Modes P10s, P30s, P60s and P90s work with the motion sensor. 
When you place your hand inside the lamp, the light turns on automatically and switches off when you remove your hand.
	– To exit Pink Light Mode, press and hold the 60s button for a few seconds.

•	LOW HEAT MODE
	– Press and hold the 30s button for 1.5 seconds to activate Low Heat Mode. The display will show “LXX”. In this mode, the lamp 
power is reduced to 60%, which is ideal for users with sensitive skin and nails.
	– The user can select curing time using the timer buttons. Modes L10s, L30s, L60s and L90s work with the motion sensor. 
When you place your hand inside the lamp, the light turns on automatically and switches off when you remove your hand.
	– While in Low Heat Mode, you can also activate Pink Light Mode by pressing and holding the 60s button for 1.5 seconds.
	– To exit Low Heat Mode, press and hold the 30s button for a few seconds.

•	RED LIGHT MODE
	– Press and hold the 90s/360s button for 1.5 seconds to activate Red Light Mode. The display will show “360”. In this mode, 
only 12 red LEDs light up, emitting light with a wavelength of 660 nm.
	– Press and hold the 90s/360s button for a few seconds to deactivate this mode.
	– Note: Red Light Mode is not intended for curing UV LED products.

•	DISPLAY DIRECTION ADJUSTMENT
	– Press and hold the 10s button for 1.5 seconds to rotate the display orientation.

SPECIFICATIONS 
36 LEDs total:
•	24 UV/LED diodes (365nm + 405nm)
•	12 UV/LED/Red diodes (365nm + 405nm + 660nm)

Input Voltage: 100–240 VAC, 50/60 Hz
Output Voltage: 24 VDC, 1.0 A
Power: 30W (max)
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CHARACTERISTICS
•	Curing modes: 10, 30, 60, or 90 seconds.
•	Gradual power increase for comfortable curing. 
•	12 LED diodes emitting light at a wavelength of 660 nm during or after curing the manicure.
•	High-efficiency LED diodes – durability of up to 50,000 hours of operation. 
•	Elegant soft-matte finish – modern and stylish lamp design.
•	Adjustable display – allows you to set the screen direction according to your preferences.
•	Suitable for manicure and pedicure – functional and convenient to use.
•	Built-in motion sensor – automatic lamp activation and deactivation.

GENERAL INFORMATION AND WARNINGS
Use only the AC power adapters intended for this device. Do not use voltages other than those indicated on the device. This 
equipment may be used by children of at least 8 years of age and by persons with impaired physical and mental capabilities 
and persons with no experience and knowledge of the equipment, provided that supervision or instruction on the use of the 
equipment is provided in a safe manner, so that the risks are well understood Children should not play with the equipment. 
Children without supervision should not clean or maintain the equipment.
•	Class II equipment may be supplied only with the very low safety voltage corresponding to the marking indicated on the 

equipment.
•	The lamp power indicator informs about the total rated power of the LEDs emitting UV radiation.
•	To avoid failure of the device, make sure that no particles, water or any other type of liquid gets inside the lamp.
•	Do not allow the device to come into contact with water. Do not use the lamp in wet rooms (e.g. in a bathroom or near 

a shower)!
•	If you do not use the lamp for a long time, disconnect the lamp by removing the plug from the power socket.
•	If the AC power adapter has been damaged, in order to avoid any potential risk, send it to a professional servicing department 

or some other repair services.
•	Do not use the lamp if the device or power supply cable is visibly damaged.
•	Do not use the lamp if the TIMER is damaged.
Do not look directly at the UV light while using the lamp! The device uses UV LEDs. UV rays can cause acute and 
irreversible damage to the eyes and skin. Medicines and cosmetics can make the skin more sensitive to UV rays. 

If you notice any sudden changes in your skin, see your doctor immediately.
•	The device is intended for indoor use and should not be used outdoor.
•	Proper use in accordance with the recommendations will increase the life of the device.

WARRANTY SERVICES
•	The warranty period is 24 months for consumers and 12 months for entrepreneurs or persons purchasing for purposes related 

to their professional activity, counted from the date of sale to the first person who bought the device for use. In order to 
determine the date of sale, the buyer is required to present a receipt, invoice, bill or another document from which the sale 
date can be clearly determined.

•	During the warranty period, we provide free replacement of the defective device delivered by the user to the dealer who 
sold it, providing that the failure results from manufacturing defects. If the device is purchased in the online store at “www.
semilac.eu” the device should be delivered to the following address: Nesperta Europe sp. z o.o., ul. Poznańska 165, 62-052 
Komorniki, Poland.

•	Any damage resulting from improper use is not covered by the warranty.
•	Unauthorized repairs will void the warranty. The warranty services only cover the territory of the European Union.
•	Guarantor: Nesperta Europe sp.z o.o. with headquarters in Jelonek, ul. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Poland (KRS: 

0000860765).
•	The guarantee does not exclude, limit or suspend the rights of the buyer resulting from the provisions on the warranty for 

defects in sold goods (provided that the buyer is entitled to the rights under the warranty for defects in sold goods). 
 This symbol indicates that electrical and electronic equipment is subject to separate collection. The following infor-
mation is for users in EU countries only. This product is designated for separate collection at an appropriate collection 
point. It should not be disposed of with household waste. Contact your dealer or the local authority’s disposal 
department for more information. 

Up-to-date instruction manual can be downloaded from our website www.semilac.eu



(DE) UV-LED-LAMPE 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
PACKUNGSINHALT 
Semilac UV-LED-Lampe (x1)
AC-Netzteil für die Semilac UV-LED-Lampe (x1)
Gebrauchsanleitung (x1) 
TEILEBESCHREIBUNG 
1. 1. Infrarotsensor
2. Digitaler Bildschirm
3. 10s-Timer-Taste & Anzeige-Richtungsumschalter
4. 30s-Timer-Taste & Low-Heat-Modus
5. 60s-Timer-Taste & Pink-Light-Modus
6. 90s/360s-Timer-Taste & Red-Light-Modus
7. Netzanschluss
GEBRAUCHSANLEITUNG
Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie die Lampe verwenden. Die Lampe ist zum Aushärten von UV-Nagel-
lacken, Acrygel und UV-Gelen bestimmt. 
•	STANDARDMODUS

	– Schließen Sie das Gerät mit dem Originalnetzadapter an. Die Verwendung eines anderen Adapters oder eines Adapters mit 
abweichender Spannung von den technischen Spezifikationen kann zu dauerhaften Schäden führen. Anschlussreihenfol-
ge: zuerst den Adapter an die Lampe anschließen, dann den Adapter an die Stromquelle anschließen.
	– Die Standard-Aushärtungszeit ist auf 60s eingestellt. Nach dem Verlassen des Standby-Modus kann der Benutzer die 
Aushärtungszeit durch Drücken der 10s / 30s / 60s / 90s-Tasten wählen.
	– Die 10s-, 30s-, 60s- und 90s-Modi arbeiten mit dem Bewegungssensor. Sobald die Hand in die Lampe gelegt wird, schaltet 
sich das Licht automatisch ein und schaltet sich wieder aus, wenn die Hand entfernt wird. In diesen Modi zählt die Anzeige 
die Zeit herunter. Ein erneutes Drücken der Taste beendet das aktuelle Programm.

•	PINK-LIGHT-MODUS
	– Halten Sie die 60s-Taste 1,5 Sekunden lang gedrückt, um den Pink-Light-Modus zu aktivieren. Auf dem Display erscheint 
„PXX“, und alle 24 UV/LED-Dioden sowie 12 rote Dioden (mit einer Wellenlänge von 660 nm) leuchten gleichzeitig für einen 
verbesserten Effekt.
	– Der Benutzer kann die Aushärtungszeit über die Timer-Tasten wählen. Die Modi P10s, P30s, P60s und P90s arbeiten mit 
dem Bewegungssensor. Sobald die Hand in die Lampe gelegt wird, schaltet sich das Licht automatisch ein und wieder aus, 
wenn die Hand entfernt wird.
	– Zum Beenden des Pink-Light-Modus halten Sie die 60s-Taste einige Sekunden lang gedrückt.

•	LOW-HEAT-MODUS
	– Halten Sie die 30s-Taste 1,5 Sekunden lang gedrückt, um den Low-Heat-Modus zu aktivieren. Auf dem Display erscheint 
„LXX“. In diesem Modus wird die Lampenleistung auf 60% reduziert, was ideal für empfindliche Haut und Nägel ist.
	– Der Benutzer kann die Aushärtungszeit über die Timer-Tasten wählen. Die Modi L10s, L30s, L60s und L90s arbeiten mit 
dem Bewegungssensor. Sobald die Hand in die Lampe gelegt wird, schaltet sich das Licht automatisch ein und wieder aus, 
wenn die Hand entfernt wird.
	– Während des Low-Heat-Modus kann zusätzlich der Pink-Light-Modus aktiviert werden, indem Sie die 60s-Taste 1,5 
Sekunden lang gedrückt halten.
	– Zum Beenden des Low-Heat-Modus halten Sie die 30s-Taste einige Sekunden lang gedrückt.

•	RED-LIGHT-MODUS
•	Halten Sie die 90s/360s-Taste 1,5 Sekunden lang gedrückt, um den Red-Light-Modus zu aktivieren. Auf dem Display 

erscheint „360“. In diesem Modus leuchten nur 12 rote LEDs und emittieren Licht mit einer Wellenlänge von 660 nm.
•	Halten Sie die 90s/360s-Taste einige Sekunden lang gedrückt, um diesen Modus zu deaktivieren.
•	Hinweis: Der Red-Light-Modus ist nicht zum Aushärten von UV-LED-Produkten geeignet.

•	ANZEIGE-RICHTUNGSANPASSUNG
	– Halten Sie die 10s-Taste 1,5 Sekunden lang gedrückt, um die Ausrichtung der Anzeige zu drehen.

TECHNISCHE DATEN
36 LEDs gesamt:
•	24 UV/LED-Dioden (365nm + 405nm)
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•	12 UV/LED/rote Dioden (365nm + 405nm + 660nm)
Eingangsspannung: 100–240 VAC, 50/60 Hz
Ausgangsspannung: 24 VDC, 1,0 A
Leistung: 30 W (max.)
EIGENSCHAFTEN
•	Aushärtemodi: 10, 30, 60 oder 90 Sekunden.
•	Stufenweise Leistungssteigerung für komfortables Härten.
•	12 LED-Dioden, die Licht mit einer Wellenlänge von 660 nm während oder nach dem Härten des Maniküre-Lacks abgeben.
•	Hochleistung LED‑Dioden – Haltbarkeit bis zu 50.000 Stunden.
•	Elegantes Soft‑Matt-Finish – modernes und stilvolles Lampendesign.
•	Einstellbares Display – ermöglicht die Ausrichtung des Bildschirms nach Ihren Vorlieben.
•	Geeignet für Maniküre und Pediküre – funktional und bequem in der Anwendung.
•	Eingebauter Bewegungssensor – automatische Aktivierung und Deaktivierung der Lampe.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN UND WARNHINWEISE
Verwenden Sie nur die für dieses Gerät vorgesehenen AC-Netzteile. Verwenden Sie keine anderen als die auf dem Gerät ange-
gebenen Spannungen. Dieses Gerät kann von Kindern im Alter von mindestens 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten 
körperlichen und geistigen Fähigkeiten sowie von Personen ohne Erfahrung und Kenntnisse im Umgang mit dem Gerät benutzt 
werden, vorausgesetzt, dass eine sichere Beaufsichtigung oder Einweisung in den Gebrauch des Gerats erfolgt, so dass die 
Risiken gut verstanden werden. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Kinder dürfen die Geräte nicht unbeaufsichtigt 
reinigen oder warten.
•	Geräte der Klasse II dürfen nur mit der sehr niedrigen Sicherheitsspannung entsprechend der auf dem Gerät angegebenen 

Kennzeichnung betrieben werden.
•	Die Lampen-Leistungsanzeige informiert über die Gesamtnennleistung der UV-Strahlung abgebenden LEDs.
•	Um einen Ausfall des Geräts zu vermeiden, achten Sie darauf, dass keine Partikel, Wasser oder andere Flüssigkeiten in das 

Innere der Lampe gelangen.
•	Achten Sie darauf, dass das Gerät nicht mit Wasser in Berührung kommt. Verwenden Sie die Lampe nicht in feuchten Räumen 

(z.B. im Badezimmer oder in der Nähe einer Dusche)!
•	Wenn Sie die Lampe über einen längeren Zeitraum nicht benutzen, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
•	Wenn das AC-Netzteil beschädigt ist, senden Sie es an einen professionellen Kundendienst oder einen anderen Reparatur-

dienst, um jedes Risiko zu vermeiden.
•	Verwenden Sie die Lampe nicht, wenn das Gerät oder das Netzkabel sichtbar beschädigt ist.
•	Verwenden Sie die Lampe nicht, wenn der TIMER beschädigt ist.

Schauen Sie nicht direkt in das UV-Licht, während Sie die Lampe gebrauchen! Das Gerät verwendet UV-LEDs. 
UV-Strahlen können akute und irreversible Schäden an den Augen und der Haut verursachen. Medikamente 

und Kosmetika können die Haut empfindlicher gegenüber UV-Strahlen machen. Wenn Sie plötzliche Verände-
rungen an Ihrer Haut bemerken, suchen Sie sofort Ihren Arzt auf.

•	Das Gerät ist für den Gebrauch in Innenräumen bestimmt und darf nicht im Freien verwendet werden.
•	Eine ordnungsgemaße Verwendung gemäß den Empfehlungen erhöht die Lebensdauer des Geräts.

GARANTIELEISTUNGEN
•	Die Garantiezeit beträgt 24 Monate für Verbraucher und 12 Monate für Unternehmer oder Personen, die den Kauf zu beru-

flichen Zwecken tätigen, gerechnet ab dem Verkaufsdatum an die erste Person, die das Gerät zur Nutzung erworben hat. Zur 
Bestimmung des Verkaufsdatums muss der Käufer eine Quittung, eine Rechnung oder ein anderes Dokument vorlegen, aus 
dem das Verkaufsdatum eindeutig bestimmt werden kann.

•	Während der Garantiezeit bieten wir einen kostenlosen Ersatz des defekten Geräts, das vom Nutzer an den Händler übergeben 
wird, der es verkauft hat, vorausgesetzt, der Fehler ist auf einen Herstellungsfehler zurückzuführen. Wenn das Gerät im Onli-
ne-Shop unter „www.semilac.eu” gekauft wurde, muss das Gerät an die folgende Adresse geschickt werden: Nesperta Europe 
sp. z o.o., ul. Poznańska 165, 62-052 Komorniki, Polen.

•	Schäden, die auf unsachgemäßen Gebrauch zurückzüfuhren sind, fallen nicht unter die Garantie.
•	Nicht autorisierte Reparaturen fuhren zum Erlöschen der Garantie. Die Garantieleistungen gelten nur für das Gebiet der 

Europäischen Union.
•	Garantiegeber: Nesperta Europe sp.z o.o. with Hauptsitz in Jelonek, ul.  Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Polen (KRS: 

 0000860765).
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•	Die Garantie schließt die Rechte des Käufers, die sich aus den Bestimmungen über die Gewahrleistung für Mängel an verka-
uften Waren ergeben, nicht aus, schränkt sie nicht ein und setzt sie nicht aus (vorausgesetzt, dem Käufer stehen die Rechte 
aus der Gewährleistung für Mängel an verkauften Waren zu).

 Dieses Symbol weist darauf hin, dass elektrische und elektronische Geräte einer getrennten Sammlung unterliegen. 
Die folgenden Informationen sind nur für Nutzer in EU-Ländern bestimmt. Dieses Produkt ist für die getrennte Sam-
mlung an einer geeigneten Sammelstelle bestimmt. Es darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Wenden Sie 
sich für weitere Informationen an Ihren Händler oder an die örtliche Abfallentsorgungsbehörde.

Die aktuelle Gebrauchsanleitug kann von unserer Website www.semilac.eu heruntergeladen werden.

(PL) LAMPA UV LED 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA 
Lampa UV LED Semilac (x1)
Zasilacz do lampy UV LED Semilac (x1)
Instrukcja obsługi (x1) 
OPIS CZĘŚCI 
1. Czujnik podczerwieni
2. Wyświetlacz cyfrowy
3. Przycisk czasu 10s i przełączanie kierunku wyświetlacza
4. Przycisk czasu 30s i tryb Low Heat
5. Przycisk czasu 60s i tryb Pink Light
6. Przycisk czasu 90s i 360s trybu Red Light
7. Gniazdo zasilania
INSTRUKCJA OBSŁUGI
Przed uruchomieniem lampy proszę zapoznać się z  instrukcja obsługi. Lampa przeznaczona jest do utwardzania lakierów 
hybrydowych, akrylożeli oraz żeli UV.
•	TRYB STANDARDOWY

	– Podłączyć urządzenie do oryginalnego zasilacza. Użytkowanie lampy z innym zasilaczem niż oryginalny, o innym napięciu 
niż wymagane w specyfikacji technicznej może doprowadzić do trwałego uszkodzenia urządzenia. Kolejność podłączenia: 
wpiąć zasilacz do lampy, następnie podłączyć zasilacz do źródła zasilania.
	– Domyślnie ustawiony jest czas 60s. Po wyjściu urządzenia ze stanu oczekiwania użytkownik może wybrać czas, naciskając 
przyciski 10s/30s/60s/90s.
	– Tryby 10s, 30s, 60s lub 90s współpracują z czujnikiem ruchu. W momencie umieszczenia dłoni w urządzeniu światło 
automatycznie się włączy, a następnie automatycznie wyłączy się po wyjęciu dłoni. W trybach 10s, 30s, 60s lub 90s na 
wyświetlaczu odliczany jest czas. Ponowne naciśnięcie wyłączy obecnie uruchomiony program.

•	TRYB PINK LIGHT
	– Przytrzymaj przycisk 60s przez 1,5 sekundy, aby włączyć tryb Pink Light. Na wyświetlaczu pojawi się napis „PXX”, 
a wszystkie 24 diody UV/LED oraz 12 czerwonych emitujących światło o długości fali 660 nm będą świecić jednocześnie 
dla lepszego efektu.
	– Użytkownik może wybrać czas przyciskami. Tryby P10s, P30s, P60s, P90s współpracują z czujnikiem ruchu. W momencie 
umieszczenia dłoni w urządzeniu światło automatycznie się włączy, a następnie automatycznie wyłączy się po wyjęciu 
dłoni. W trybach P10s, P30s, P60s, P90s na wyświetlaczu odliczany jest czas. Ponowne naciśnięcie wyłączy obecnie 
uruchomiony program.
	– Przytrzymaj przycisk 60s przez kilka sekund, aby wyjść z tego trybu.

•	TRYB LOW HEAT
	– Przytrzymaj przycisk 30s przez 1,5 sekundy, aby aktywować tryb Low Heat. Na wyświetlaczu pojawi się „LXX”. Moc lampy 
zostanie ustawiona na 60%, co jest idealne dla osób z wrażliwą skórą i paznokciami.
	– Użytkownik może wybrać czas przyciskami. Tryby L10s, L30s, L60s, L90s współpracują z czujnikiem ruchu. W momencie 
umieszczenia dłoni w urządzeniu światło automatycznie się włączy, a następnie automatycznie wyłączy się po wyjęciu 
dłoni. W trybach L10s, L30s, L60s, L90s na wyświetlaczu odliczany jest czas. Ponowne naciśnięcie wyłączy obecnie 
uruchomiony program.
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	– Podczas pracy w trybie Low Heat można dodatkowo włączyć tryb Pink Light. Aby to zrobić przytrzymaj przycisk 60s przez 
1,5 sekundy.
	– Przytrzymaj przycisk 30s przez kilka sekund, aby wyjść z tego trybu.

•	TRYB RED LIGHT 
	– Przytrzymaj przycisk 90s/360s przez 1,5 sekundy, aby włączyć tryb Red LIght. Na wyświetlaczu pojawi się „360”. W tym 
trybie świeci tylko 12 czerwonych diod emitując światło długości fali 660 nm. 
	– Przytrzymaj przycisk 90s/360s przez kilka sekund, aby wyłączyć tryb. 
	– Tryb Red Light nie jest przeznaczony do utwardzania produktów UV LED.

•	ZMIANA KIERUNKU WYŚWIETLACZA
	– Przytrzymaj przycisk 10s przez 1,5 sekundy, aby obrócić kierunek wyświetlania cyfr.

SPECYFIKACJA
36 szt. żarówek:
•	24 diody UV/LED (365nm + 405nm)
•	12 diod UV/LED/czerwonych (365nm + 405nm + 660nm)

Napięcie wejściowe: 100-240 VAC, 50 Hz/60 Hz
Napięcie wyjściowe: 24 VDC, 1,0 A
Moc robocza lampy: max. 30W
CECHY
•	Tryby utwardzania: 10, 30, 60 lub 90 sekund.
•	Stopniowy wzrost mocy dla komfortowego utwardzania
•	12 diod LED emitujących światło o długości fali 660 nm podczas lub po utwardzeniu stylizacji.
•	Diody LED o wysokiej wydajności – trwałość do 50 000 godzin pracy.
•	Eleganckie wykończenie soft-mat – nowoczesny i stylowy wygląd lampy.
•	Regulowany ekran – możliwość dopasowania kierunku wyświetlacza do własnych preferencji.
•	Przystosowana do manicure i pedicure – funkcjonalna i wygodna w użytkowaniu.
•	Wbudowany czujnik ruchu – automatyczne włączanie i wyłączanie lampy.

INFORMACJE OGÓLNE I OSTRZEŻENIA
Używać tylko zasilaczy sieciowych przeznaczonych do tego urządzenia. Nie używać napięć innych niż wskazane na urządzeniu. 
Niniejszy sprzęt może być użytkowany przez dzieci w wieku co najmniej 8 lat i przez osoby o obniżonych możliwościach fizycz-
nych, umysłowych i osoby bez doświadczenia i znajomości sprzętu, jeżeli zapewniony zostanie nadzór lub instruktaż odnośnie 
użytkowania sprzętu w bezpieczny sposób, tak aby związane z tym zagrożenia były zrozumiałe. Dzieci nie powinny bawić się 
sprzętem. Dzieci bez nadzoru nie powinny wykonywać czyszczenia i konserwacji sprzętu.
•	Sprzęt klasy II może być zasilany tylko napięciem bardzo niskim bezpiecznym odpowiadającym oznakowaniu sprzętu.
•	Wskaźnik mocy lamp informuje o łącznej mocy znamionowej diod LED emitujących promieniowanie UV.
•	Aby uniknąć awarii urządzenia zwracaj uwagę, aby żadne drobiny, woda lub inny rodzaj płynu nie dostały się do lampy.
•	Chroń urządzenie przed kontaktem z wodą. Nie korzystaj z lampy w wilgotnych pomieszczeniach (np. w łazience lub blisko 

prysznica)!
•	Jeśli nie używasz lampy przez dłuższy czas, wyłącz lampę i wtyczkę z gniazdka zasilającego.
•	Jeśli zasilacz został uszkodzony, w celu uniknięcia potencjalnego ryzyka, wyślij go do profesjonalnego działu konserwacji 

lub innego serwisu.
•	Nie korzystaj z lampy jeśli urządzenie lub kabel połączeniowy jest widocznie uszkodzony.
•	Nie korzystaj z lampy jeśli TIMER jest uszkodzony.

Nie wolno patrzeć bezpośrednio na światło UV podczas użytkowania! Urządzenie wykorzystuje diody LED 
UV. Promienie UV mogą powodować ostre i nieodwracalne uszkodzenia oczu i skóry. Leki i kosmetyki mogą 
zwiększać wrażliwość skory na działanie promieni UV. Jeśli zauważysz nagłe zmiany na skórze, natychmiast 

zasięgnij porady lekarza.
•	Urządzenie przeznaczone jest do użytku w pomieszczeniach zamkniętych i nie powinno być stosowane na zewnątrz.
•	Właściwe i prawidłowe użytkowanie zgodne z zaleceniami zwiększy żywotność urządzenia.

ŚWIADCZENIA GWARANCYJNE
•	Okres gwarancji wynosi 24 miesiące dla konsumenta oraz 12 miesięcy dla przedsiębiorcy lub osoby dokonującej zakupu 

w celach związanych z działalnością zawodową, licząc od daty sprzedaży pierwszej osobie, która nabyła urządzenie w celu 
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jego użytkowania. W celu ustalenia daty sprzedaży kupujący ma obowiązek przedstawić paragon, fakturę, rachunek lub inny 
dokument, z której będzie ona wynikała.

•	W okresie objętym gwarancją zapewniamy bezpłatną wymianę wadliwego urządzenia wynikających z wad produkcyjnych, 
po dostarczeniu urządzenia do punktu sprzedaży. W przypadku zakupu urządzenia w sklepie internetowym pod adresem 
„www.semilac.eu” urządzenie należy dostarczyć na adres: Nesperta Europe sp. z o.o., ul. Poznańska 165, 62-052 Komorniki, 
Polska.

•	Wszelkie uszkodzenia powstałe na skutek wadliwej eksploatacji nie podlegają gwarancji.
•	Samodzielne próby dokonywania napraw unieważniają gwarancję. Świadczenia gwarancyjne obejmują tylko terytorium 

Unii Europejskiej.
•	Gwarant: Nesperta Europe sp. z o.o. z siedzibą w Jelonku, ul. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Polska (KRS: 0000860765).
•	Gwarancja nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień kupującego wynikających z przepisów o rękojmi za wady 

rzeczy sprzedanej (o ile uprawnienia z tytułu rękojmi za wady rzeczy sprzedanej przysługują kupującemu).
 Ten symbol wskazuje, że urządzenia elektryczne i elektroniczne podlegają selektywnej zbiórce odpadów. Poniższe in-
formacje dotyczą tylko użytkowników w krajach UE. Ten produkt należy wyrzucać do śmieci osobno w odpowiednich 
punktach zbiorki odpadów. Nie należy go wyrzucać razem z odpadami z gospodarstw domowych. Więcej informacji 
można uzyskać u sprzedawcy lub w wydziale miejscowych władz zajmującym się utylizacją odpadów.

Up-to-date instruction manual can be downloaded from our website www.semilac.eu

(ES) LÁMPARA UV LED 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
CONTENIDO DEL PAQUETE 
Lámpara Semilac UV LED (x1)
Adaptador de alimentación de CA para la lámpara Semilac UV LED (x1)
Manual de instrucciones (x1)
DESCRIPCION DE LAS PIEZAS 
1. Sensor de infrarrojos
2. Pantalla digital
3. Botón temporizador 10s y cambio de orientación de la pantalla
4. Botón temporizador 30s y modo Low Heat
5. Botón temporizador 60s y modo Pink Light
6. Botón temporizador 90s/360s y modo Red Light
7. Conector de alimentación
MANUAL DE INSTRUCCIONES
Antes de utilizar la lámpara, lea atentamente este manual. La lámpara está diseñada para curar esmaltes semipermanentes, 
acrygeles y geles UV.
•	MODO ESTÁNDAR

	– Conecte el dispositivo utilizando el adaptador de corriente original. Usar un adaptador diferente o con un voltaje distinto al 
especificado en las especificaciones técnicas puede provocar daños permanentes. Secuencia de conexión: primero conecte 
el adaptador a la lámpara y después enchúfelo a la fuente de alimentación.
	– El tiempo de curado predeterminado está configurado en 60s. Después de salir del modo de espera, el usuario puede 
seleccionar un tiempo de curado presionando los botones 10s / 30s / 60s / 90s.
	– Los modos 10s, 30s, 60s y 90s funcionan con el sensor de movimiento. Al colocar la mano dentro de la lámpara, la luz se 
enciende automáticamente y se apaga al retirar la mano. En estos modos, el temporizador cuenta hacia atrás en la pantalla. 
Al presionar el botón nuevamente, se detiene el programa en curso.

•	MODO PINK LIGHT
	– Mantenga presionado el botón 60s durante 1,5 segundos para activar el modo Pink Light. En la pantalla aparecerá “PXX”, 
y los 24 diodos UV/LED junto con 12 diodos rojos (con una longitud de onda de 660 nm) se encenderán simultáneamente 
para un efecto mejorado.
	– El usuario puede seleccionar el tiempo de curado usando los botones del temporizador. Los modos P10s, P30s, P60s y P90s 
funcionan con el sensor de movimiento. Al colocar la mano dentro de la lámpara, la luz se enciende automáticamente y se 
apaga al retirar la mano.
	– Para salir del modo Pink Light, mantenga presionado el botón 60s durante unos segundos.

ES 9



•	MODO LOW HEAT
	– Mantenga presionado el botón 30s durante 1,5 segundos para activar el modo Low Heat. En la pantalla aparecerá “LXX”. 
En este modo, la potencia de la lámpara se reduce al 60%, lo que resulta ideal para usuarios con piel y uñas sensibles.
	– El usuario puede seleccionar el tiempo de curado con los botones del temporizador. Los modos L10s, L30s, L60s y L90s 
funcionan con el sensor de movimiento. Al colocar la mano dentro de la lámpara, la luz se enciende automáticamente y se 
apaga al retirar la mano.
	– Mientras está en el modo Low Heat, también se puede activar el modo Pink Light manteniendo presionado el botón 60s 
durante 1,5 segundos.
	– Para salir del modo Low Heat, mantenga presionado el botón 30s durante unos segundos.

•	MODO RED LIGHT
	– Mantenga presionado el botón 90s/360s durante 1,5 segundos para activar el modo Red Light. En la pantalla aparecerá 
“360”. En este modo, solo se encienden 12 LED rojos que emiten luz con una longitud de onda de 660 nm.
	– Mantenga presionado el botón 90s/360s durante unos segundos para desactivar este modo.
	– Nota: El modo Red Light no está diseñado para el curado de productos UV LED.

•	AJUSTE DE LA ORIENTACIÓN DE LA PANTALLA
	– Mantenga presionado el botón 10s durante 1,5 segundos para girar la orientación de la pantalla.

ESPECIFICACIONES
36 LEDs en total:
•	24 diodos UV/LED (365nm + 405nm)
•	12 diodos UV/LED/Rojos (365nm + 405nm + 660nm)

Voltaje de entrada: 100–240 VAC, 50/60 Hz
Voltaje de salida: 24 VDC, 1,0 A
Potencia: 30 W (máx.)
CARACTERISTICAS
•	Modos de curado: 10, 30, 60 o 90 segundos.
•	Incremento gradual de potencia para un curado cómodo.
•	12 diodos LED que emiten luz a una longitud de onda de 660 nm durante o después del curado de la manicura.
•	Diodos LED de alta eficiencia – durabilidad de hasta 50.000 horas de funcionamiento.
•	Acabado elegante soft‑mat – diseño moderno y con estilo de la lámpara.
•	Pantalla ajustable – permite configurar la dirección de la pantalla según sus preferencias.
•	Adecuada para manicura y pedicura – funcional y cómoda de usar.
•	Sensor de movimiento incorporado – activación y desactivación automática de la lámpara.

INFORMACIÓN GENERAL Y ADVERTENCIAS
Utilice solamente los adaptadores de alimentación de CA diseñados para este aparato. No utilice tensiones distintas a las indi-
cadas en el aparato. Este equipo puede ser utilizado por niños mayores de 8 años, por personas con discapacidad física o mental 
y por personas sin experiencia ni conocimiento del equipo, siempre que sea con supervisión o se les proporcionen instrucciones 
de uso seguro del equipo, de modo que queden bien comprendidos los riesgos. Los niños no deben jugar con el equipo. Los niños
no deben limpiar ni hacer mantenimiento del equipo.
•	Los equipos de clase II solo pueden suministrarse con la tensión de seguridad muy baja correspondiente a la marca indicada 

en el equipo.
•	El indicador de potencia de la lámpara informa de la potencia nominal total de los LED que emiten radiación UV.
•	Para evitar averías en el aparato, asegúrese de que no entren dentro de la lámpara partículas, agua ni ningún otro tipo de 

líquido.
•	No deje que el aparato entre en contacto con el agua. ¡No utilice la lámpara en habitaciones húmedas (p. ej., en un baño 

o cerca de una ducha)!
•	Si no utiliza la lámpara por un periodo prolongado de tiempo, desconéctela retirando el enchufe de la toma de corriente.
•	Si el adaptador de alimentación de CA está dañado, con el fin de evitar cualquier posible riesgo, envíelo a un servicio técnico 

u otro servicio de reparación profesional.
•	No utilice la lámpara si el aparato o el cable de alimentación están visiblemente deteriorados.
•	No utilice la lámpara si el TEMPORIZADOR está estropeado.
¡No mire directamente a la luz UV mientras utiliza la lámpara! El aparato usa LED UV. Los rayos UV pueden cau-
sar lesiones agudas e irreversibles en los ojos y en la piel. Los medicamentos y los cosméticos pueden aumentar 
la sensibilidad de la piel a los rayos UV. Si nota cambios repentinos en la piel, vaya inmediatamente al médico.
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•	El aparato está diseñado para usarse en interiores y no se debe utilizar en el exterior.
•	Un uso adecuado, de acuerdo con las recomendaciones, alargará su vida útil.

SERVICIOS DE GARANTÍA
•	El período de garantía es de 24 meses para los consumidores y de 12 meses para los empresarios o personas que realicen 

la compra con fines relacionados con su actividad profesional, contado desde la fecha de venta a la primera persona que 
•	adquirió el dispositivo para su uso. Con el fin de determinar la fecha de venta, el comprador debe presentar un recibo, factura 

u otro documento que acredite claramente la fecha de compra.
•	Durante el periodo de garantía, ofrecemos la sustitución gratuita del aparato defectuoso que el usuario entregue al distri-

buidor que se lo vendió, siempre y cuando la avería se deba a defectos de fabricación. Si el aparato se ha comprado en la 
tienda online de www.semilac.eu, el aparato debe enviarse a la siguiente dirección: Nesperta Europe sp. z o.o., ul. Poznańska 
165, 62-052 Komorniki, Polonia.

•	La garantía no cubre ningún daño derivado de un uso incorrecto.
•	Las reparaciones no autorizadas anularán la garantía. Los servicios de garantía solo cubren el territorio de la Unión Europea.
•	Garante: Nesperta Europe sp.z o.o., con sede en Jelonek, ul. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Polonia (KRS: 0000860765).
•	La garantía no excluye, limita ni suspende los derechos del comprador derivados de las disposiciones sobre la garantía por 

defectos en productos vendidos (siempre y cuando el comprador tenga derecho a ampararse en la garantía por defectos en 
productos vendidos).

 Este símbolo indica que el equipo eléctrico y electrónico debe recogerse por separado. La siguiente información es 
solo para usuarios en los países de la UE. Este producto está designado para su recogida por separado en un punto de 
recogida adecuado. No se debe tirar con la basura doméstica. Póngase en contacto con su distribuidor o con el servicio 
de eliminación de residuos local si desea mas información.

Puede descargar un manual de instrucciones actualizado desde nuestro sitio web: www.semilac.eu

(FR) LAMPE LED UV 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
CONTENU DE L’EMBALLAGE 
Lampe UV LED Semilac (x1)
Alimentation électrique pour lampe UV LED Semilac (x1)
Manuel d’utilisation (x1) 
DESCRIPTION DES PIÈCES 
1. Capteur infrarouge
2. Écran numérique
3. Bouton minuteur 10s & inversion de l’orientation de l’affichage
4. Bouton minuteur 30s & mode Low Heat
5. Bouton minuteur 60s & mode Pink Light
6. Bouton minuteur 90s/360s & mode Red Light
7. Prise d’alimentation 
MODE D’EMPLOI
Avant d’utiliser la lampe, veuillez lire attentivement ce manuel La lampe est conçue pour catalyser les vernis semi-permanents, 
les acrygels et les gels UV.
•	MODE STANDARD

	– Branchez l’appareil à l’aide de l’adaptateur secteur d’origine. L’utilisation d’un autre adaptateur ou d’un adaptateur avec 
une tension différente de celle spécifiée dans les caractéristiques techniques peut entraîner des dommages permanents. 
Séquence de connexion : branchez d’abord l’adaptateur à la lampe, puis connectez l’adaptateur à la source d’alimentation.
	– Le temps de durcissement par défaut est réglé sur 60s. Après la sortie du mode veille, l’utilisateur peut sélectionner un 
temps de durcissement en appuyant sur les boutons 10s / 30s / 60s / 90s.
	– Les modes 10s, 30s, 60s et 90s fonctionnent avec le capteur de mouvement. Lorsque vous placez la main à l’intérieur de la 
lampe, la lumière s’allume automatiquement et s’éteint lorsque vous retirez la main. Dans ces modes, le minuteur décomp-
te sur l’écran. En appuyant de nouveau sur le bouton, vous arrêtez le programme en cours.

•	MODE PINK LIGHT
	– Maintenez le bouton 60s enfoncé pendant 1,5 seconde pour activer le mode Pink Light. L’écran affichera « PXX », et les 
24 diodes UV/LED ainsi que 12 diodes rouges (émission à 660 nm) s’allumeront simultanément pour un effet renforcé.
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	– L’utilisateur peut sélectionner le temps de durcissement avec les boutons du minuteur. Les modes P10s, P30s, P60s et P90s 
fonctionnent avec le capteur de mouvement. Lorsque vous placez la main dans la lampe, la lumière s’allume automatiqu-
ement et s’éteint lorsque vous retirez la main.
	– Pour quitter le mode Pink Light, maintenez le bouton 60s enfoncé pendant quelques secondes.

•	MODE LOW HEAT
	– Maintenez le bouton 30s enfoncé pendant 1,5 seconde pour activer le mode Low Heat. L’écran affichera « LXX ». Dans ce 
mode, la puissance de la lampe est réduite à 60%, ce qui est idéal pour les peaux et ongles sensibles.
	– L’utilisateur peut sélectionner le temps de durcissement avec les boutons du minuteur. Les modes L10s, L30s, L60s et L90s 
fonctionnent avec le capteur de mouvement. Lorsque vous placez la main dans la lampe, la lumière s’allume automatiqu-
ement et s’éteint lorsque vous retirez la main.
	– Pendant le mode Low Heat, vous pouvez également activer le mode Pink Light en maintenant le bouton 60s enfoncé 
pendant 1,5 seconde.
	– Pour quitter le mode Low Heat, maintenez le bouton 30s enfoncé pendant quelques secondes.

•	MODE RED LIGHT
	– Maintenez le bouton 90s/360s enfoncé pendant 1,5 seconde pour activer le mode Red Light. L’écran affichera « 360 ». Dans 
ce mode, seules 12 LED rouges s’allument, émettant une lumière d’une longueur d’onde de 660 nm.
	– Maintenez le bouton 90s/360s enfoncé pendant quelques secondes pour désactiver ce mode.
	– Remarque : Le mode Red Light n’est pas destiné au durcissement des produits UV LED.

•	RÉGLAGE DE L’ORIENTATION DE L’AFFICHAGE
	– Maintenez le bouton 10s enfoncé pendant 1,5 seconde pour inverser l’orientation de l’affichage.

CARACTÉRISTIQUES 
36 LEDs au total :
•	24 diodes UV/LED (365nm + 405nm)
•	12 diodes UV/LED/rouges (365nm + 405nm + 660nm)

Tension d’entrée : 100–240 VAC, 50/60 Hz
Tension de sortie : 24 VDC, 1,0 A
Puissance: 30W (max)
FONCTIONNALITÉS
•	Modes de polymérisation : 10, 30, 60 ou 90 secondes.
•	Augmentation progressive de la puissance pour un durcissement confortable.
•	12 diodes LED émettant une lumière à une longueur d’onde de 660 nm pendant ou après le durcissement de la manucure.
•	Diodes LED haute efficacité – durabilité jusqu’à 50 000 heures.
•	Finition soft-mat élégante – design moderne et stylé de la lampe.
•	Affichage réglable – vous permet de régler la direction de l’écran selon vos préférences.
•	Convient pour manucure et pédicure – fonctionnelle et agréable à utiliser.
•	Capteur de mouvement intégré – activation et désactivation automatiques de la lampe.

INFORMATIONS GÉNÉRALES ET AVERTISSEMENTS
N’utilisez que des adaptateurs secteur prévus pour cet appareil. N’utilisez pas une tension autre que celle indiquée sur l’appareil. 
Cet équipement peut être utilise par des enfants âgés d’au moins 8 ans et par des personnes dont les capacités physiques et 
mentales sont réduites, ainsi que par des personnes sans expérience ni connaissance de l’équipement, à condition d’assurer 
une surveillance ou de fournir des instructions sur l’utilisation de l’équipement afin que les risques soient bien compris. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l’équipement. Les enfants non surveillés ne doivent pas nettoyer ou entretenir l’équipement.
•	Les appareils de classe II ne peuvent être alimentes qu’à une trés faible tension de sécurité comme indiqué sur le marquage 

de l’appareil.
•	 L’indicateur de puissance de la lampe informe sur la puissance nominale totale des LED émettant un rayonnement UV.
•	Pour éviter tout défaillance de l’appareil, assurez-vous qu’aucune particule, eau ou tout autre type de liquide ne pénètre à 

l’intérieur de la lampe.
•	L’appareil ne doit en aucun cas entrer en contact avec de l’eau. N’utilisez pas la lampe dans des pièces humides (par exemple, 

dans une salle de bains ou près d’une douche) !
•	Si vous n’utilisez pas la lampe pendant une longue période, débranchez-la en retirant la fiche de la prise de courant.
•	Si l’adaptateur secteur est endommagé, afin d’éviter tout risque potentiel, envoyez-le à un service d’entretien professionnel 

ou à tout autre service de réparation.
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•	N’utilisez pas la lampe si l’appareil ou le câble d’alimentation sont visiblement endommagés.
•	N’utilisez pas la lampe si la fonction TIMER (minuterie) est endommagée.

Ne regardez pas directement la lumière UV lorsque vous utilisez la lampe ! L’appareil utilise des LED UV. Les 
rayons UV peuvent causer des dommages sévères et irréversibles aux yeux et à la peau. Les médicaments et les 
cosmétiques peuvent rendre la peau plus sensible aux rayons UV. Si vous remarquez des changements soudains 

de votre peau, consultez immédiatement votre médecin.
•	L’appareil est destiné à un usage intérieur et ne doit pas être utilisé à l’extérieur.
•	Une utilisation correcte, conformément aux recommandations, prolonge la durée de vie de l’appareil.

SERVICES DE GARANTIE
•	La période de garantie est de 24 mois pour les consommateurs et de 12 mois pour les entrepreneurs ou les personnes achetant 

à des fins liées à leur activité professionnelle, à compter de la date de vente à la première personne ayant acquis l’appareil 
pour son utilisation. Pour déterminer la date d’achat, l’acheteur doit présenter un reçu, une facture, une facture ou tout autre 
document qui doit clairement indiquer la date d’achat.

•	Pendant la période de garantie, nous assurons le remplacement gratuit de l’équipement défectueux remis par l’utilisateur 
au revendeur ayant réalisé la vente, à condition que la panne soit due à un défaut de fabrication. Pour les appareils achetés 
sur la boutique en ligne «www.semilac.eu» les appareils doivent être livrés à l’adresse suivante : Nesperta Europe sp. z o.o., 
ul. Poznańska 165, 62-052 Komorniki, Pologne.

•	Les dommages causés par une mauvaise utilisation ne sont pas couverts par la garantie.
•	Toute réparation non autorisée invalide la garantie. Le service de garantie couvre uniquement le territoire de l’Union 

européenne.
•	Garant : Nesperta Europe sp.z o.o., dont le siège est situé à Jelonek, ul. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Pologne (KRS: 

0000860765).
•	La garantie n’exclut pas, ne limite pas et ne suspend pas les droits de l’acheteur résultant des dispositions relatives à la 

garantie des défauts des biens vendus (à condition que l’acheteur puisse bénéficier des droits prévus par la garantie des 
défauts des biens vendus).

 Ce symbole indique que les équipements electriques et électroniques sont soumis au tri sélectif des déchets. Les 
informations suivantes s’adressent uniquement aux utilisateurs des pays de l’UE. Ce produit doit être apporté dans 
un point de collecte approprié pour son recyclage. Il ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères. Contactez votre 
revendeur ou le service de gestion des déchets local pour plus d’informations. 

Un manuel d’instruction actualisé peut être téléchargé sur notre site web www.semilac.eu.

(IT) LAMPADA LED UV 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
Lampada LED UV Semilac (x1)
Adattatore di alimentazione CA per lampada LED UV Semilac (x1)
Manuale di istruzioni (x1) 
DESCRIZIONE DEI COMPONENTI
1. Sensore a infrarossi
2. Display digitale
3. Pulsante timer 10s & inversione orientamento display
4. Pulsante timer 30s & modalità Low Heat
5. Pulsante timer 60s & modalità Pink Light
6. Pulsante timer 90s/360s & modalità Red Light
7. Presa di alimentazione
MANUALE DI ISTRUZIONI
Prima di utilizzare la lampada, leggere attentamente questo manuale. La lampada è progettata per polimerizzare smalti 
semipermanenti, acrygel e gel UV. 
•	MODALITÀ STANDARD

	– Collegare il dispositivo utilizzando l’alimentatore originale. L’uso di un alimentatore diverso o con una tensione differente 
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da quella specificata nelle caratteristiche tecniche può causare danni permanenti. Sequenza di collegamento: collegare 
prima l’alimentatore alla lampada e successivamente alla presa di corrente.
	– Il tempo di polimerizzazione predefinito è impostato su 60s. Dopo l’uscita dalla modalità standby, l’utente può selezionare 
un tempo premendo i pulsanti 10s / 30s / 60s / 90s.
	– Le modalità 10s, 30s, 60s e 90s funzionano con il sensore di movimento. Quando si inserisce la mano nella lampada, la 
luce si accende automaticamente e si spegne quando si rimuove la mano. In queste modalità, il timer effettua il conto alla 
rovescia sul display. Premendo di nuovo il pulsante si interrompe il programma in corso.

•	MODALITÀ PINK LIGHT
	– Tenere premuto il pulsante 60s per 1,5 secondi per attivare la modalità Pink Light. Sul display apparirà “PXX”, e tutti i 24 
diodi UV/LED più 12 diodi rossi (lunghezza d’onda 660 nm) si accenderanno simultaneamente per un effetto potenziato.
	– L’utente può selezionare il tempo di polimerizzazione tramite i pulsanti del timer. Le modalità P10s, P30s, P60s e P90s 
funzionano con il sensore di movimento. Quando si inserisce la mano nella lampada, la luce si accende automaticamente 
e si spegne quando si rimuove la mano.
	– Per uscire dalla modalità Pink Light, tenere premuto il pulsante 60s per alcuni secondi.

•	MODALITÀ LOW HEAT
	– Tenere premuto il pulsante 30s per 1,5 secondi per attivare la modalità Low Heat. Sul display apparirà “LXX”. In questa 
modalità, la potenza della lampada viene ridotta al 60%, ideale per persone con pelle e unghie sensibili.
	– L’utente può selezionare il tempo di polimerizzazione tramite i pulsanti del timer. Le modalità L10s, L30s, L60s e L90s 
funzionano con il sensore di movimento. Quando si inserisce la mano nella lampada, la luce si accende automaticamente 
e si spegne quando si rimuove la mano.
	– Durante la modalità Low Heat, è anche possibile attivare la modalità Pink Light tenendo premuto il pulsante 60s per 1,5 
secondi.
	– Per uscire dalla modalità Low Heat, tenere premuto il pulsante 30s per alcuni secondi.

•	MODALITÀ RED LIGHT
	– Tenere premuto il pulsante 90s/360s per 1,5 secondi per attivare la modalità Red Light. Sul display apparirà “360”. In questa 
modalità si accendono solo 12 LED rossi che emettono luce con una lunghezza d’onda di 660 nm.
	– Tenere premuto il pulsante 90s/360s per alcuni secondi per disattivare questa modalità.
	– Nota: la modalità Red Light non è destinata alla polimerizzazione di prodotti UV LED.

•	REGOLAZIONE DELL’ORIENTAMENTO DEL DISPLAY
	– Tenere premuto il pulsante 10s per 1,5 secondi per ruotare l’orientamento del display.

SPECIFICHE 
36 LED totali:
•	24 diodi UV/LED (365nm + 405nm)
•	12 diodi UV/LED/Rossi (365nm + 405nm + 660nm)

Tensione in ingresso: 100–240 VAC, 50/60 Hz
Tensione in uscita: 24 VDC, 1,0 A
Alimentazione: 30W (max)
CARATTERISTICHE
•	Modalità di polimerizzazione: 10, 30, 60 o 90 secondi.
•	Aumento graduale della potenza per un’indurimento confortevole.
•	12 diodi LED che emettono luce a lunghezza d’onda di 660 nm durante o dopo l’indurimento della manicure.
•	Diodi LED ad alta efficienza – durata fino a 50.000 ore di funzionamento.
•	Finitura soft‑mat elegante – design moderno e alla moda della lampada.
•	Display regolabile – consente di impostare la direzione dello schermo secondo le proprie preferenze.
•	Adatta per manicure e pedicure – funzionale e comoda da usare.
•	Sensore di movimento integrato – attivazione e disattivazione automatica della lampada.

INFORMAZIONI GENERALI E AVVERTENZE
Usare solo gli adattatori di alimentazione CA predisposti per questo dispositivo. Non usare tensioni diverse da quelle indicate sul 
dispositivo. Questa apparecchiatura può essere usata da bambini di età superiore agli 8 anni e da persone con ridotte capacità fi-
siche e mentali e persone senza esperienza e conoscenza dell’apparecchiatura purché sia garantita la sicurezza della supervision 
e dell’istruzione sull’uso dell’apparecchio, in modo che ne siano ben compresi i rischi. L’apparecchio non è un gioco per bambini. 
La pulizia o manutenzione dell’apparecchio da parte dei bambini è concessa solo previa supervisione.
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•	L’apparecchiatura di classe II può essere fornita soltanto con tensioni di sicurezza molto basse corrispondenti al contrassegno 
riportato sull’apparecchiatura.

•	L’indicatore di alimentazione della lampada informa circa la potenza totale classificata della radiazione UV emessa dai LED.
•	Per evitare di rompere il dispositivo controllare che all’interno della lampada non vengano versate particelle, acqua o qualsiasi 

altro tipo di liquido.
•	Non consentire al dispositivo di entrare in contatto con l’acqua. Non usare la lampada in ambienti umidi (per es. in bagno 

o vicino alla doccia)!
•	Non usare la lampada per tempi prolungati, scollegare la lampada togliendo la spina dalla presa di alimentazione.
•	Se l’adattatore di alimentazione CA è stato danneggiato, per evitare potenziali rischi inviarlo a un reparto di assistenza 

professionale o ad altro servizio di riparazione.
•	Non usare la lampada se il dispositivo o il cavo di alimentazione sono visibilmente danneggiati.
•	Non usare la lampada se il TIMER è danneggiato.

Non guardare direttamente la luce UV durante l’uso della lampada! Il dispositivo usa dei LED UV. I raggi UV 
possono provocare danni gravi e irreversibili agli occhi e alla cute. Medicinali e cosmetici possono rendere la 

cute più sensibile ai raggi UV. Se si notano cambiamenti improvvisi della cute, contattare immediatamente un 
medico.

•	Questo dispositivo è destinato all’uso interno e non deve essere usato all’esterno.
•	L’uso appropriato in conformità con i suggerimenti ne aumentera la durata.

SERVIZI IN GARANZIA
•	 Il periodo di garanzia è di 24 mesi per i consumatori e di 12 mesi per gli imprenditori o le persone che acquistano per scopi 

legati alla propria attività professionale, a partire dalla data di vendita alla prima persona che ha acquistato il dispositivo 
per l’utilizzo. Per stabilire la data della vendita, l’acquirente deve presentare una ricevuta, una fattura, uno scontrino o altro 
documento da cui è possibile stabilire con certezza la data.

•	Durante il periodo di garanzia sono forniti gratuitamente la sostituzione o la riparazione del dispositivo difettoso inviato 
dall’utente al rivenditore dal quale è stato acquistato, purché il difetto derivi da problemi di produzione. Se il dispositivo 
è stato acquistato online, sul sito “www.semilac.eu,” dovrà essere spedito al seguente indirizzo: Nesperta Europe sp. z o.o., 
ul. Poznańska 165, 62-052 Komorniki, Polonia.

•	Qualsiasi danno risultante dall’uso improprio non coperto dalla garanzia.
•	Le riparazioni non autorizzate annulleranno la garanzia. I servizi in garanzia coprono soltanto il territorio dell’Unione Europea.
•	Garante: Nesperta Europe sp.z o.o. with headquarters in Jelonek, ul. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Polonia (KRS: 0000860765).
•	La garanzia non esclude, limita o sospende I diritti dell’acquirente risultanti dalle disposizioni della garanzia per difetti della 

merce venduta (purché l’acquirente sia intitolato a tali diritti in base alla garanzia per difetti della merce venduta). 
 Il simbolo indica che l’apparecchiatura elettrica ed elettronica é soggetta alla raccolta differenziata. Le seguenti 
informazioni sono soltanto per gli utenti nei paesi UE. Questo prodotto é destinato alla raccolta differenziata presso 
un centro di raccolta opportuno. Non deve essere smaltito tra i rifiuti domestici. Contattare il rivenditore o l’ente per lo 
smaltimento locale per ricevere maggiori informazioni. 

Il manuale di istruzioni aggiornato puo essere scarico dal nostro sito web www.semilac.eu.

(EL) ΛΆΜΠΑ UV LED 24W/48W DIAMOND – ΣΎΣΤΗΜΑ MULTI LED ΜΕ ΚΌΚΚΙΝΟ ΦΩΣ
ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ 
Λάμπα πολυμερισμού νυχιών UV LED Semilac (x1)
Τροφοδοτικό εναλλασσόμενου ρεύματος για τη λάμπα πολυμερισμού νυχιών UV LED Semilac (x1)
Εγχειρίδιο οδηγιών (x1) 
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ 
1. Αισθητήρας υπερύθρων
2. Ψηφιακή οθόνη
3. Πλήκτρο χρονοδιακόπτη 10s & αλλαγή προσανατολισμού οθόνης
4. Πλήκτρο χρονοδιακόπτη 30s & λειτουργία χαμηλής θερμότητας (Low Heat)
5. Πλήκτρο χρονοδιακόπτη 60s & λειτουργία ροζ φωτός (Pink Light)
6. Πλήκτρο χρονοδιακόπτη 90s/360s & λειτουργία κόκκινου φωτός (Red Light)
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7. Υποδοχή τροφοδοσίας
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ
Πριν χρησιμοποιήσετε τη λάμπα, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο. Η λάμπα έχει σχεδιαστεί για να πολυμερίζει ημιμόνιμα 
βερνίκια, ακρυλογέλες και UV γέλες. 
•	ΤΥΠΙΚΉ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ

	– Συνδέστε τη συσκευή χρησιμοποιώντας το γνήσιο τροφοδοτικό. Η χρήση άλλου τροφοδοτικού ή τροφοδοτικού με τάση 
διαφορετική από αυτή που αναφέρεται στις τεχνικές προδιαγραφές μπορεί να προκαλέσει μόνιμη βλάβη. Σειρά σύνδεσης: 
πρώτα συνδέστε το τροφοδοτικό στη λάμπα και μετά στην πηγή ρεύματος.
	– Ο προεπιλεγμένος χρόνος πολυμερισμού είναι 60s. Μετά την έξοδο από την κατάσταση αναμονής, ο χρήστης μπορεί να 
επιλέξει χρόνο πατώντας τα πλήκτρα 10s / 30s / 60s / 90s.
	– Οι λειτουργίες 10s, 30s, 60s και 90s λειτουργούν με τον αισθητήρα κίνησης. Όταν τοποθετήσετε το χέρι μέσα στη λάμπα, το 
φως ανάβει αυτόματα και σβήνει όταν αφαιρέσετε το χέρι. Σε αυτές τις λειτουργίες, ο χρονοδιακόπτης μετρά αντίστροφα 
στην οθόνη. Πατώντας ξανά το πλήκτρο σταματά το τρέχον πρόγραμμα.

•	ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ PINK LIGHT (ΡΟΖ ΦΩΣ)
	– Κρατήστε πατημένο το πλήκτρο 60s για 1,5 δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία Pink Light. Στην οθόνη θα 
εμφανιστεί “PXX” και θα ανάψουν ταυτόχρονα οι 24 UV/LED δίοδοι και οι 12 κόκκινες δίοδοι (μήκους κύματος 660nm) για 
ενισχυμένο αποτέλεσμα.
	– Ο χρήστης μπορεί να επιλέξει χρόνο πολυμερισμού χρησιμοποιώντας τα πλήκτρα χρονοδιακόπτη. Οι λειτουργίες P10s, P30s, 
P60s και P90s λειτουργούν με τον αισθητήρα κίνησης. Όταν τοποθετήσετε το χέρι μέσα στη λάμπα, το φως ανάβει αυτόματα 
και σβήνει όταν αφαιρέσετε το χέρι.
	– Για έξοδο από τη λειτουργία Pink Light, κρατήστε πατημένο το πλήκτρο 60s για μερικά δευτερόλεπτα.

•	ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ LOW HEAT (ΧΑΜΗΛΉ ΘΕΡΜΌΤΗΤΑ)
	– Κρατήστε πατημένο το πλήκτρο 30s για 1,5 δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία Low Heat. Στην οθόνη θα 
εμφανιστεί “LXX”. Σε αυτή τη λειτουργία, η ισχύς της λάμπας μειώνεται στο 60%, ιδανικό για χρήστες με ευαίσθητο δέρμα 
και νύχια.
	– Ο χρήστης μπορεί να επιλέξει χρόνο πολυμερισμού χρησιμοποιώντας τα πλήκτρα χρονοδιακόπτη. Οι λειτουργίες L10s, L30s, 
L60s και L90s λειτουργούν με τον αισθητήρα κίνησης. Όταν τοποθετήσετε το χέρι μέσα στη λάμπα, το φως ανάβει αυτόματα 
και σβήνει όταν αφαιρέσετε το χέρι.
	– Κατά τη λειτουργία Low Heat, μπορείτε επίσης να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία Pink Light κρατώντας πατημένο το πλήκτρο 
60s για 1,5 δευτερόλεπτα.
	– Για έξοδο από τη λειτουργία Low Heat, κρατήστε πατημένο το πλήκτρο 30s για μερικά δευτερόλεπτα.

•	ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ RED LIGHT (ΚΌΚΚΙΝΟ ΦΩΣ)
	– Κρατήστε πατημένο το πλήκτρο 90s/360s για 1,5 δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία Red Light. Στην οθόνη 
θα εμφανιστεί “360”. Σ’ αυτή τη λειτουργία ανάβουν μόνο 12 κόκκινες λυχνίες LED που εκπέμπουν φως με μήκος κύματος 
660 nm.
	– Κρατήστε πατημένο το πλήκτρο 90s/360s για μερικά δευτερόλεπτα για απενεργοποίηση αυτής της λειτουργίας.
	– Σημείωση: Η λειτουργία Red Light δεν προορίζεται για πολυμερισμό προϊόντων UV LED.

•	ΡΎΘΜΙΣΗ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΎ ΟΘΌΝΗΣ
	– Κρατήστε πατημένο το πλήκτρο 10s για 1,5 δευτερόλεπτα για να περιστρέψετε τον προσανατολισμό της οθόνης.

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ 
Σύνολο 36 LED:
•	24 UV/LED δίοδοι (365nm + 405nm)
•	12 UV/LED/Κόκκινες δίοδοι (365nm + 405nm + 660nm)

Τάση εισόδου: 100–240 VAC, 50/60 Hz
Τάση εξόδου: 24 VDC, 1,0 A
Ισχύς: 30W (max)
ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
•	Τρόποι σκλήρυνσης: 10, 30, 60 ή 90 δευτερόλεπτα.
•	Σταδιακή αύξηση ισχύος για άνετη σκλήρυνση.
•	12 LED που εκπέμπουν φως με μήκος κύματος 660 nm κατά ή μετά το σκλήρυνση της μανικιούρ.
•	Δίοδοι LED υψηλής απόδοσης – διάρκεια έως και 50.000 ώρες λειτουργίας.
•	Κομψό ματ φινίρισμα soft‑mat – μοντέρνος και στυλάτος σχεδιασμός λάμπας.
•	Ρυθμιζόμενη οθόνη – σας επιτρέπει να ορίσετε την κατεύθυνση της οθόνης σύμφωνα με τις προτιμήσεις σας.

16 EL



•	Κατάλληλη για μανικιούρ και πεντικιούρ – λειτουργική και άνετη στη χρήση.
•	Ενσωματωμένος αισθητήρας κίνησης – αυτόματη ενεργοποίηση και απενεργοποίηση της λάμπας.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Χρησιμοποιήστε μόνο τροφοδοτικά εναλλασσόμενου ρεύματος που προορίζονται για αυτή τη συσκευή. Μην χρησιμοποιείτε 
άλλες τάσεις εκτός από αυτές που υποδεικνύονται στη συσκευή. Αυτός ο εξοπλισμός μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
τουλάχιστον 8 ετών και από άτομα με μειωμένες σωματικές και πνευματικές ικανότητες και από άτομα που δεν έχουν εμπειρία και 
γνώση του εξοπλισμού, υπό την προϋπόθεση ότι παρέχεται επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με τη χρήση του εξοπλισμού με ασφαλή 
τρόπο, ώστε οι κίνδυνοι να γίνονται καλά κατανοητοί. Τα παιδιά δεν θα πρέπει να παίζουν με τον εξοπλισμό. Τα παιδιά δεν θα 
πρέπει να καθαρίζουν ή να συντηρούν τον εξοπλισμό χωρίς επίβλεψη.
•	Ο εξοπλισμός κατηγορίας ΙΙ μπορεί να παρέχεται μόνο με πολύ χαμηλή τάση ασφαλείας, η οποία αντιστοιχεί στη σήμανση που 

υποδεικνύεται στον εξοπλισμό.
•	Η ένδειξη ρεύματος της λάμπας πολυμερισμού νυχιών πληροφορεί σχετικά με τη συνολική ονομαστική ισχύ των LED που 

εκπέμπουν υπεριώδη ακτινοβολία.
•	Για την αποφυγή αστοχίας της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι δεν εισέρχονται στη λάμπα πολυμερισμού νυχιών σωματίδια, νερό 

ή άλλα είδη υγρών.
•	Μην επιτρέπετε να έρχεται η συσκευή σε επαφή με νερό. Μη χρησιμοποιείτε τη λάμπα πολυμερισμού νυχιών σε υγρά δωμάτια 

(π.χ. στο μπάνιο ή κοντά στο ντους)!
•	Εάν δεν χρησιμοποιείτε τη λάμπα πολυμερισμού νυχιών για πολύ καιρό, αποσυνδέστε τη λάμπα αφαιρώντας το βύσμα από 

την πρίζα ρεύματος.
•	Εάν το τροφοδοτικό εναλλασσόμενου ρεύματος έχει υποστεί ζημιά, προκειμένου να αποφύγετε τον όποιο ενδεχόμενο κίνδυνο, 

στείλτε το σε ένα τμήμα επαγγελματικής επισκευής ή σε κάποια άλλη υπηρεσία επισκευής.
•	Μη χρησιμοποιείτε τη λάμπα πολυμερισμού νυχιών εάν η συσκευή ή το καλώδιο παροχής ρεύματος έχουν εμφανή ζημιά.
•	Μη χρησιμοποιείτε τη λάμπα πολυμερισμού νυχιών εάν ο ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗΣ έχει ζημιά.

Μην κοιτάτε απευθείας το υπεριώδες φως ενώ χρησιμοποιείτε τη λάμπα πολυμερισμού νυχιών! Η συσκευή 
χρησιμοποιεί υπεριώδη LED. Οι υπεριώδεις ακτίνες μπορούν να προκαλέσουν οξεία και μη αναστρέψιμη 

ζημιά στα μάτια και το δέρμα. Τα φάρμακα και τα καλλυντικά μπορεί να κάνουν το δέρμα πιο ευαίσθητο στις 
υπεριώδεις ακτίνες. Εάν παρατηρήσετε οποιεσδήποτε απότομες αλλαγές στο δέρμα σας, δείτε αμέσως γιατρό.

•	Η συσκευή προορίζεται για χρήση σε εσωτερικό χώρο και δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείται σε εξωτερικούς χώρους.
•	Η ορθή χρήση σύμφωνα με τις συστάσεις θα αυξήσει τη διάρκεια ζωής της συσκευής.

ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
•	Η περίοδος εγγύησης είναι 24 μήνες για τους καταναλωτές και 12 μήνες για τους επαγγελματίες ή τα άτομα που 

πραγματοποιούν την αγορά για σκοπούς που σχετίζονται με την επαγγελματική τους δραστηριότητα, υπολογιζόμενη από 
την ημερομηνία πώλησης στο πρώτο άτομο που απέκτησε τη συσκευή για χρήση. Προκειμένου να καθοριστεί η ημερομηνία 
πώλησης, απαιτείται ο αγοραστής να παρουσιάσει απόδειξη, τιμολόγιο, λογαριασμό ή άλλο έγγραφο από το οποίο μπορεί να 
καθοριστεί ξεκάθαρα η ημερομηνία πώλησης.

•	Κατά την περίοδο εγγύησης, προσφέρουμε δωρεάν αντικατάσταση της ελαττωματικής συσκευής που παραδίδεται από τον 
χρήστη στον έμπορο όπου αγοράστηκε, υπό την προϋπόθεση ότι η βλάβη είναι αποτέλεσμα κατασκευαστικών ελαττωμάτων. 
Εάν η συσκευή αγοράστηκε από το διαδικτυακό κατάστημα στη διεύθυνση www.semilac.eu, θα πρέπει να παραδοθεί στην 
παρακάτω διεύθυνση: Nesperta Europe sp. z o.o., ul. Poznańska 165, 62-052 Komorniki, Πολωνία

•	Οποιαδήποτε ζημιά, η οποία είναι αποτέλεσμα μη ορθής χρήσης, δεν καλύπτεται από την εγγύηση.
•	Οι μη εξουσιοδοτημένες επισκευές θα ακυρώσουν την εγγύηση. Οι υπηρεσίες της εγγύησης καλύπτουν μόνο την επικράτεια 

της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
•	Εγγυητής: Nesperta Europe sp.zo.o. με κεντρικά γραφεία στη διεύθυνση Jelonek, ul. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Πολωνία 

(KRS: 0000860765).
•	Ο εγγυητής δεν εξαιρεί, περιορίζει ή αναστέλλει τα δικαιώματα του αγοραστή, τα οποία απορρέουν από τις διατάξεις της 

εγγύησης για ελαττώματα σε προϊόντα που έχουν πωληθεί (υπό την προϋπόθεση ότι ο αγοραστής τα δικαιούται σύμφωνα με 
την εγγύηση για ελαττώματα σε προϊόντα που έχουν πωληθεί). 

 Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι ο ηλεκτρικός και ηλεκτρονικός εξοπλισμός υπόκειται σε ξεχωριστή συλλογή. Οι 
παρακάτω πληροφορίες αφορούν μόνο χρήστες σε χώρες της ΕΕ. Αυτό το προϊόν προορίζεται για ξεχωριστή συλλογή 
σε κατάλληλο σημείο συλλογής. Δεν θα πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Για περισσότερες 
λεπτομέρειες, επικοινωνήστε με τον έμπορό σας ή το τμήμα απόρριψης της τοπικής αρχής.

Μπορείτε να κάνετε λήψη του ενημερωμένου εγχειριδίου οδηγιών από τον ιστότοπό μας www.semilac.eu
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(SV) UV-/LED-LAMPA 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
FÖRPACKNINGEN INNEHÅLLER 
Semilac UV-/LED-lampa (x1)
Strömadapter (AC) till Semilac UV-/LED-lampa (x1)
Bruksanvisning (x1) 
BESKRIVNING AV DELARNA
1. Infraröd sensor
2. Digital display
3. 10s timerknapp & skärmriktningens omkopplare
4. 30s timerknapp & Låg värmeläge (Low Heat)
5. 60s timerknapp & Rosa ljusläge (Pink Light)
6. 90s/360s timerknapp & Rött ljusläge (Red Light)
7. Strömuttag 
BRUKSANVISNING
Läs denna manual noggrant innan du använder lampan. Lampan är avsedd för härdning av UV gellack, acrygel och UV-geler. 
•	STANDARDLÄGE

	– Anslut enheten med den originala strömadaptern. Användning av en annan adapter eller en adapter med annan spänning 
än den som anges i de tekniska specifikationerna kan orsaka permanent skada. Anslutningssekvens: anslut först adaptern 
till lampan och sedan adaptern till strömkällan.
	– Standardhärdningstiden är inställd på 60s. Efter att lampan lämnar viloläget kan användaren välja härdningstid genom att 
trycka på knapparna 10s / 30s / 60s / 90s.
	– Lägena 10s, 30s, 60s och 90s fungerar med rörelsesensorn. När du placerar handen i lampan tänds ljuset automatiskt och 
släcks när du tar ut handen. I dessa lägen räknar timern ner på displayen. Att trycka på knappen igen stoppar det pågående 
programmet.

•	ROSA LJUSLÄGE (PINK LIGHT MODE)
	– Håll ned 60s-knappen i 1,5 sekunder för att aktivera Pink Light-läget. Displayen visar “PXX” och alla 24 UV/LED-dioder samt 
12 röda dioder (som avger 660nm våglängd) tänds samtidigt för förstärkt effekt.
	– Användaren kan välja härdningstid med timerknapparna. Lägena P10s, P30s, P60s och P90s fungerar med rörelsesensorn. 
När du placerar handen i lampan tänds ljuset automatiskt och släcks när du tar ut handen.
	– För att lämna Pink Light-läget, håll ned 60s-knappen i några sekunder.

•	LÅG VÄRMELÄGE (LOW HEAT MODE)
	– Håll ned 30s-knappen i 1,5 sekunder för att aktivera Low Heat-läget. Displayen visar “LXX”. I detta läge reduceras lampans 
effekt till 60%, vilket är idealiskt för användare med känslig hud och naglar.
	– Användaren kan välja härdningstid med timerknapparna. Lägena L10s, L30s, L60s och L90s fungerar med rörelsesensorn. 
När du placerar handen i lampan tänds ljuset automatiskt och släcks när du tar ut handen.
	– Under Low Heat-läget kan du också aktivera Pink Light-läget genom att hålla ned 60s-knappen i 1,5 sekunder.
	– För att lämna Low Heat-läget, håll ned 30s-knappen i några sekunder.

•	RÖTT LJUSLÄGE (RED LIGHT MODE)
	– Håll ned 90s/360s-knappen i 1,5 sekunder för att aktivera Red Light-läget. Displayen visar “360”. I detta läge lyser endast 
12 röda lysdioder och avger ljus med en våglängd på 660 nm.
	– Håll ned 90s/360s-knappen i några sekunder för att inaktivera detta läge.
	– Obs: Red Light-läget är inte avsett för härdning av UV LED-produkter.

•	SKÄRMRIKTNINGENS JUSTERING
	– Håll ned 10s-knappen i 1,5 sekunder för att rotera skärmens riktning.

SPECIFIKATIONER
Totalt 36 lysdioder:
•	24 UV/LED-dioder (365nm + 405nm)
•	12 UV/LED/Röda dioder (365nm + 405nm + 660nm)

Ingångsspänning: 100–240 VAC, 50/60 Hz
Utgångsspänning: 24 VDC, 1,0 A
Effekt: 30W (max)
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EGENSKAPER
•	Härdningslägen: 10, 30, 60 eller 90 sekunder.
•	Gradvis effektökning för bekväm härdning.
•	12 LED-dioder som avger ljus med en våglängd på 660 nm under eller efter manikyren.
•	Högpresterande LED-dioder – hållbarhet upp till 50.000 driftstimmar.
•	Elegant soft-matt finish – modern och stilren lampdesign.
•	Justerbar display – låter dig ställa in skärmens riktning enligt dina preferenser.
•	Lämplig för manikyr och pedikyr – funktionell och bekväm att använda.
•	Inbyggd rörelsesensor – automatisk aktivering och avaktivering av lampan.

ALLMÄN INFORMATION OCH VARNINGAR
Använd endast växelströmadaptrar som är särskilt avsedda för den här apparaten. Använd inte andra spänningar än de som 
anges på apparaten. Den här utrustningen kan användas av barn som är minst 8 år gamla, av personer med nedsatt fysisk 
eller mental förmåga och av personer utan erfarenhet och kunskaper om utrustningen, under förutsättning att de står under 
uppsikt eller har fått anvisningar om hur man använder utrustningen på ett säkert sätt, så att de är väl införstådda med riskerna. 
Barn får inte leka med utrustningen. Barn som inte står under uppsikt får inte rengöra eller utföra underhåll på utrustningen.
•	Till Klass II-utrustning får endast väldigt låg säkerhetsspänning användas, och den måste överensstämma med märkningen 

på utrustningen.
•	Lampans strömindikator anger den totala märkeffekten för den UV-strålning som LED-lamporna avger.
•	För att undvika att fel uppstår på apparaten behöver du se till så att inte partiklar, vatten eller andra vätskor hamnar inuti 

lampan.
•	Låt inte apparaten komma i kontakt med vatten. Lampan ska inte användas i våtrum (t.ex. i badrum eller i närheten av 

duschen)!
•	Om du inte ska använda lampan på ett tag drar du ut kontakten från eluttaget så att lampan inte längre är ansluten.
•	Om strömadaptern är skadad ska du lämna in den till en behörig serviceverkstad eller till någon annan reparationsservice 

för att undvika potentiella risker.
•	Använd inte lampan om apparatdelen eller strömkabeln har synliga skador.
•	Använd inte lampan om TIMERN är skadad.
Titta inte rakt in i UV-ljuset när du använder lampan! Apparaten använder LED-lampor med UV-ljus. UV-strålar-

na kan orsaka akut och oåterkallelig skada på ögonen och huden. Mediciner och kosmetika kan göra huden 
mer känslig mot UV-strålarna. Om du upptäcker hastiga hudförändringar, ta genast kontakt med din läkare.

•	Apparaten är avsedd för inomhusbruk och får inte användas utomhus.
•	Apparatens livslängd ökar om den hanteras på rätt sätt och i enlighet med rekommendationerna.

GARANTISERVICE
•	Gantiperioden är 24 månader för konsumenter och 12 månader för företagare eller personer som gör köpet för yrkesrela-

terade ändamål, räknat från försäljningsdatumet till den första person som köpte enheten för användning. För att kunna 
fastställa försäljningsdatumet måste köparen uppvisa kvitto, faktura, räkning eller något annat dokument som klart och 
tydligt fastställer försäljningsdatumet.

•	Under garantiperioden byter vi ut en defekt apparat utan kostnad när användaren lämnar in den till den återförsäljare som 
sålt produkten, förutsatt att felet är ett tillverkningsfel. Om apparaten har köpts i onlinebutiken på ”www.semilac.eu,” ska 
apparaten skickas till följande adress: Nesperta Europe sp. z o.o., ul. Poznańska 165, 62-052 Komorniki, Polen.

•	Skador som uppstått till följd av felaktig användning täcks inte av garantin.
•	Obehörigt utförda reparationer gör att garantin upphör gälla. Garantiservicen gäller bara inom EU:s territorium.
•	Garant: Nesperta Europe sp.z o.o. med huvudkontor i Jelonek, ul. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Polen (KRS: 0000860765).
•	Garantin utesluter inte, begränsar inte och upphäver inte köparens rättigheter gällande de garantibestämmelser som avser 

defekter på sålda varor (förutsatt att köparen är berättigad till de rättigheter i garantin som avser defekter på sålda varor). 
 Den här symbolen anger att elektrisk och elektronisk utrustning måste sorteras ut och samlas in separat. Följande 
information gäller endast användare i EU-länder. Den här produkten ska sorteras ut och lämnas till lämplig återvin-
ningsstation. Den får inte slängas i hushållssoporna. Kontakta din återförsäljare eller avdelningen för avfall och 
återvinning i din kommun för att få mer information. 

En aktuell och uppdaterad bruksanvisning kan laddas ner från vår webbplats www.semilac.eu
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(RO) LAMPĂ LED UV 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
CONȚINUTUL KIT-ULUI 
Lampă Semilac LED UV (x1)
Adaptor alimentare CA pentru lampa Semilac LED UV (x1)
Manual de utilizare (x1) 
DESCRIEREA COMPONENTELOR 
1. Senzor infraroșu
2. Afișaj digital
3. Buton temporizator 10s & comutator orientare afișaj
4. Buton temporizator 30s & Modul Low Heat
5. Buton temporizator 60s & Modul Pink Light
6. Buton temporizator 90s/360s & Modul Red Light
7. Mufă de alimentare 
MANUAL DE UTILIZARE
Înainte de a utiliza lampa, citiți cu atenție acest manual. Lampa este concepută pentru polimerizarea ojelor semipermanente, 
acrygelurilor și gelurilor UV.
•	MOD STANDARD

	– Conectați dispozitivul utilizând adaptorul de alimentare original. Folosirea unui alt adaptor sau a unuia cu o tensiune 
diferită față de cea specificată în caracteristicile tehnice poate provoca daune permanente. Secvența de conectare: conectați 
mai întâi adaptorul la lampă, apoi adaptorul la sursa de alimentare.
	– Timpul de polimerizare prestabilit este de 60s. După ieșirea din modul standby, utilizatorul poate selecta timpul de polime-
rizare apăsând butoanele 10s / 30s / 60s / 90s.
	– Modurile 10s, 30s, 60s și 90s funcționează cu senzorul de mișcare. Atunci când introduceți mâna în lampă, lumina se 
aprinde automat și se stinge atunci când scoateți mâna. În aceste moduri, temporizatorul afișează numărătoarea inversă pe 
ecran. Apăsarea din nou a butonului oprește programul în curs.

•	MOD PINK LIGHT
	– Țineți apăsat butonul 60s timp de 1,5 secunde pentru a activa modul Pink Light. Pe afișaj va apărea „PXX”, iar toate cele 24 
de diode UV/LED plus 12 diode roșii (cu lungimea de undă de 660nm) se vor aprinde simultan pentru un efect intensificat.
	– Utilizatorul poate selecta timpul de polimerizare folosind butoanele temporizatorului. Modurile P10s, P30s, P60s și P90s 
funcționează cu senzorul de mișcare. Atunci când introduceți mâna în lampă, lumina se aprinde automat și se stinge atunci 
când scoateți mâna.
	– Pentru a ieși din modul Pink Light, țineți apăsat butonul 60s câteva secunde.

•	MOD LOW HEAT
	– Țineți apăsat butonul 30s timp de 1,5 secunde pentru a activa modul Low Heat. Pe afișaj va apărea „LXX”. În acest mod, 
puterea lămpii este redusă la 60%, fiind ideal pentru utilizatorii cu piele și unghii sensibile.
	– Utilizatorul poate selecta timpul de polimerizare folosind butoanele temporizatorului. Modurile L10s, L30s, L60s și L90s 
funcționează cu senzorul de mișcare. Atunci când introduceți mâna în lampă, lumina se aprinde automat și se stinge atunci 
când scoateți mâna.
	– În timpul modului Low Heat, se poate activa și modul Pink Light apăsând și menținând apăsat butonul 60s timp de 1,5 
secunde.
	– Pentru a ieși din modul Low Heat, țineți apăsat butonul 30s câteva secunde.

•	MOD RED LIGHT
	– Țineți apăsat butonul 90s/360s timp de 1,5 secunde pentru a activa modul Red Light. Pe afișaj va apărea „360”. În acest mod, 
se aprind doar 12 LED-uri roșii care emit lumină cu o lungime de undă de 660 nm.
	– Țineți apăsat butonul 90s/360s câteva secunde pentru a dezactiva acest mod.
	– Notă: modul Red Light nu este destinat polimerizării produselor UV LED.

•	AJUSTAREA ORIENTĂRII AFIȘAJULUI
	– Țineți apăsat butonul 10s timp de 1,5 secunde pentru a roti orientarea afișajului.

SPECIFICAȚII TEHNICE 
36 LED-uri în total:
•	24 diode UV/LED (365nm + 405nm)
•	12 diode UV/LED/Roșii (365nm + 405nm + 660nm)

Tensiune de intrare: 100–240 VAC, 50/60 Hz
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Tensiune de ieșire: 24 VDC, 1,0 
Putere: 30W (max)
CARACTERISTICI
•	Moduri de întărire: 10, 30, 60 sau 90 secunde.
•	Creștere graduală a puterii pentru întărire confortabilă.
•	12 diode LED care emit lumină la o lungime de undă de 660 nm în timpul sau după întărirea manichiurii.
•	Diodă LED de înaltă eficiență – durabilitate de până la 50.000 de ore.
•	Finisaj elegant soft-mat – design modern și stilat al lămpii.
•	Ecran reglabil – vă permite să setați direcția ecranului conform preferințelor dvs.
•	Potrivită pentru manichiură și pedichiură – funcțională și comodă în utilizare.
•	Senzor de mișcare încorporat – activarea și dezactivarea automată a lămpii.

INFORMAȚII GENERALE ȘI AVERTIZĂRI
Utilizați numai adaptoare de alimentare CA destinate acestui dispozitiv. Nu utilizați alte valori ale tensiunii în afara celor indicate 
pe dispozitiv. Acest echipament poate fi utilizat de către copiii cu vârsta de cel puțin 8 ani, precum și de către persoane cu capa-
cități fizice sau mentale reduse, ori de către persoane fără experiență și cunoștințe despre echipament, cu condiția ca suprave-
gherea sau instruirea privind utilizarea echipamentului să fie asigurată într-un mod sigur, astfel încât riscurile să fie bine înțe-
lese. Copiii nu trebuie să se joace cu echipamentul. Copiii nesupravegheați nu trebuie să curețe sau să întrețină echipamentul.
•	Echipamentele de clasa a II-a pot fi furnizate numai cu tensiunea de siguranță foarte scăzută corespunzătoare marcajului 

indicat pe echipament.
•	Indicatorul de alimentare a lămpii informează despre puterea nominală totală a LED-urilor ce emit radiații UV.
•	Pentru a evita defectarea dispozitivului, asigurați-vă că în interiorul lămpii nu pătrund particule, apă sau orice alt tip de lichid.
•	Nu lăsați dispozitivul să intre în contact cu apa. Nu utilizați lampa în încăperi umede (ex.: într-o baie sau lângă un duș)!
•	Dacă nu utilizați lampa pentru o perioadă lungă de timp, deconectați lampa scoțând ștecherul din priză.
•	Dacă adaptorul de alimentare CA a fost deteriorat, pentru a evita orice risc potențial trimiteți-l la un departament de service 

profesionist sau la altă unitate de servicii de reparații.
•	Nu utilizați lampa dacă dispozitivul sau cablul de alimentare este vizibil deteriorat.
•	Nu folosiți lampa dacă setarea timpului nu este funcțională.
Nu priviți direct lumina UV în timp ce utilizați lampa! Dispozitivul folosește LED-uri UV. Razele UV pot provoca 

leziuni acute și ireversibile ale ochilor și pielii. Medicamentele și cosmeticele pot face ca pielea să fie mai 
sensibilă la razele UV. Dacă observați schimbări bruște pe suprafața pielii, consultați imediat medicul.

•	Aparatul este destinat utilizării în interior și nu trebuie utilizat în exterior.
•	Utilizarea corectă, conformă cu recomandările, va crește durata de viață a dispozitivului.

SERVICII ÎN GARANȚIE
•	Perioada de garanție este de 24 de luni pentru consumatori și de 12 luni pentru antreprenori sau persoane care achiziționează 

în scopuri legate de activitatea profesională, calculată de la data vânzării către prima persoană care a cumpărat dispozitivul 
pentru utilizare. Pentru a stabili data vânzării, cumpărătorul este obligat să prezinte o chitanță, o factură sau un alt document 
din care să se poate stabili în mod clar această dată.

•	În perioada de garanție, asigurăm înlocuirea gratuită a dispozitivului defect livrat de utilizator dealerului de la care l-a 
cumpărat, cu condiția ca defecțiunea să rezulte din defecte de fabricație. Dacă dispozitivul este achiziționat prin magazinul 
online de pe pagina „www.semilac.eu,” dispozitivul trebuie să fie livrat la adresa următoare: Nesperta Europe sp. z o.o., str. 
Poznańska 165, 62-052 Komorniki, Poland.

•	Orice daună rezultată din utilizarea necorespunzătoare nu este acoperită de garanție.
•	Reparațiile neautorizate vor anula garanția. Serviciile de garanție sunt valabile doar pe teritoriul Uniunii Europene.
•	Garant: Nesperta Europe sp.z o.o. Cu sediul în Jelonek, str. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Polonia (KRS: 0000860765).
•	Garanția nu exclude, nu limitează și/sau nu suspendă drepturile cumpărătorului rezultate din prevederile privind garanția 

pentru defecte ale bunurilor vândute (cu condiția ca cumpărătorul să beneficieze de drepturile rezultate în temeiul garanției 
pentru defecte ale bunurilor vândute). 

 Acest simbol indică faptul că echipamentele electrice și electronice sunt supuse conectării separate. Următoarele 
informații sunt destinate exclusiv utilizatorilor din țările UE. Acest produs este destinat conectării separate la un 
punct de colectare corespunzător. El nu trebuie aruncat împreună cu deșeurile menajere. Pentru mai multe informații 
contactați dealer-ul sau departamentul de reciclare a deșeurilor al autorităţii locale. 

Manualul de utilizare actualizat poate fi descărcat de pe site-ul nostru www.semilac.eu
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(NL) UV LED LAMP 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
INHOUD VAN DE VERPAKKING 
Semilac UV LED lamp (x1)
AC stroomadapter voor de UV LED Semilac lamp (x1)
Gebruiksaanwijzing (x1) 
BESCHRIJVING ONDERDELEN 
1. Infraroodsensor
2. Digitaal display
3. 10s timerknop & display-rotatieschakelaar
4. 30s timerknop & Low Heat-modus
5. 60s timerknop & Pink Light-modus
6. 90s/360s timerknop & Red Light-modus
7. Voedingsaansluiting
GEBRUIKSAANWIJZING
Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u de lamp gebruikt. De lamp is ontworpen voor het uitharden van gellak, 
acrygel en UV-gels. 
•	STANDAARDMODUS

	– Sluit het apparaat aan met de originele voedingsadapter. Het gebruik van een andere adapter of een adapter met een 
andere spanning dan gespecificeerd in de technische gegevens kan permanente schade veroorzaken. Aansluitschema: 
steek eerst de adapter in de lamp en sluit daarna de adapter aan op de stroombron.
	– De standaard uithardingstijd is ingesteld op 60s. Na het verlaten van de stand-bymodus kan de gebruiker de gewenste 
uithardingstijd selecteren door op de knoppen 10s / 30s / 60s / 90s te drukken.
	– De modi 10s, 30s, 60s en 90s werken samen met de bewegingssensor. Wanneer u uw hand in de lamp plaatst, gaat het licht 
automatisch aan en schakelt het uit zodra u uw hand verwijdert. In deze modi telt de timer af op het display. Nogmaals op 
de knop drukken stopt het lopende programma.

•	PINK LIGHT-MODUS
	– Houd de knop 60s 1,5 seconden ingedrukt om de Pink Light-modus te activeren. Het display toont “PXX”, en alle 24 UV/
LED-diodes plus 12 rode diodes (met een golflengte van 660nm) lichten tegelijkertijd op voor een versterkt effect.
	– De gebruiker kan de uithardingstijd selecteren met behulp van de timerknoppen. De modi P10s, P30s, P60s en P90s werken 
samen met de bewegingssensor.
	– Om de Pink Light-modus te verlaten, houdt u de knop 60s enkele seconden ingedrukt.

•	LOW HEAT-MODUS
	– Houd de knop 30s 1,5 seconden ingedrukt om de Low Heat-modus te activeren. Het display toont “LXX”. In deze modus 
wordt het lampvermogen verlaagd tot 60%, ideaal voor gebruikers met gevoelige huid en nagels.
	– De gebruiker kan de uithardingstijd selecteren met behulp van de timerknoppen. De modi L10s, L30s, L60s en L90s werken 
samen met de bewegingssensor.
	– Tijdens de Low Heat-modus kan ook de Pink Light-modus worden geactiveerd door de knop 60s 1,5 seconden ingedrukt 
te houden.
	– Om de Low Heat-modus te verlaten, houdt u de knop 30s enkele seconden ingedrukt.

•	RED LIGHT-MODUS
	– Houd de knop 90s/360s 1,5 seconden ingedrukt om de Red Light-modus te activeren. Het display toont “360”. In deze 
modus branden alleen 12 rode LED’s die licht uitstralen met een golflengte van 660 nm.
	– Houd de knop 90s/360s enkele seconden ingedrukt om deze modus uit te schakelen.
	– Let op: de Red Light-modus is niet bedoeld voor het uitharden van UV LED-producten.

•	•DISPLAY-ORIËNTATIE AANPASSEN
	– Houd de knop 10s 1,5 seconden ingedrukt om de oriëntatie van het display te draaien.

SPECIFICATIES 
36 LED’s totaal:
•	24 UV/LED-diodes (365nm + 405nm)
•	12 UV/LED/rode diodes (365nm + 405nm + 660nm)

Ingangsspanning: 100–240 VAC, 50/60 Hz
Uitgangsspanning: 24 VDC, 1,0 A
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Vermogen: 29,8 W (max)
KENMERKEN
•	Uithardingstanden: 10, 30, 60 of 90 seconden.
•	Geleidelijke vermogensverhoging voor comfortabel uitharden.
•	12 LED-diodes die licht uitstralen met een golflengte van 660 nm tijdens of na het uitharden van de manicure.
•	Hoogefficiënte LED-diodes – duurzaamheid tot 50.000 uur.
•	Elegant soft-mat afwerking – modern en stijlvol lampontwerp.
•	Verstelbaar display – stelt u in staat de schermrichting naar uw voorkeur in te stellen.
•	Geschikt voor manicure en pedicure – functioneel en gemakkelijk in gebruik.
•	Ingebouwde bewegingssensor – automatische activering en deactivering van de lamp.

ALGEMENE INFORMATIE EN WAARSCHUWINGEN
Gebruik alleen de AC-netspanningsadapters die voor dit apparaat bedoeld zijn. Gebruik geen andere spanningen dan die welke 
op het apparaat zijn aangegeven. Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van ten minste 8 jaar oud en door personen 
met verminderde fysieke en mentale capaciteiten en personen zonder ervaring met en kennis van het apparaat, op voorwaarde 
dat er op een veilige manier toezicht wordt gehouden op of instructie wordt gegeven over het gebruik van het apparaat, zodat 
de risico’s goed worden begrepen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Kinderen zonder toezicht mogen het apparat 
niet schoonmaken of onderhouden.
•	Apparatuur van klasse II mag alleen worden geleverd met de zeer lage veiligheidsspanning die overeenkomt met de op de 

apparatuur aangegeven markering.
•	De lampvermogen indicator informeert over het totale nominale vermogen van de LED’s die UV-straling uitzenden.
•	Om defecten aan het apparaat te voorkomen, dient u ervoor te zorgen dat er geen deeltjes, water of andere vloeistoffen in 

de lamp terechtkomen.
•	Laat het apparaat niet in contact komen met water. Gebruik de lamp niet in natte ruimtes (bijv. in een badkamer of in de 

buurt van een douche)!
•	Als u de lamp gedurende lange tijd niet gebruikt, moet u de lamp loskoppelen door de stekker uit het stopcontact te halen.
•	Als de netspanningsadapter beschadigd is, dient u deze op te sturen naar een professionele servicedienst of een andere 

reparatiedienst, om elk mogelijk risico te vermijden.
•	Gebruik de lamp niet als het apparaat of de voedingskabel zichtbaar beschadigd is.
•	Gebruik de lamp niet als de TIMER beschadigd is.

Kijk tijdens het gebruik van de lamp niet rechtstreeks in het UV-licht! Het apparaat maakt gebruik van 
UV-LED’s. UV-stralen kunnen acute en onomkeerbare schade aan de ogen en de huid veroorzaken. Medicijnen 
en cosmetica kunnen de huid gevoeliger maken voor UV-stralen. Als u plotselinge veranderingen in uw huid 

opmerkt, raadpleeg dan onmiddellijk uw arts.
•	Het apparaat is bedoeld voor gebruik binnenshuis en mag niet buitenshuis worden gebruikt.
•	Correct gebruik in overeenstemming met de aanbevelingen zal de levensduur van het toestel verlengen.

GARANTIESERVICES
•	De garantietermijn bedraagt 24 maanden voor consumenten en 12 maanden voor ondernemers of personen die aankopen 

voor doeleinden die verband houden met hun beroepsactiviteit, gerekend vanaf de verkoopdatum aan de eerste persoon die 
het apparaat voor gebruik heeft gekocht. Om de verkoopdatum te bepalen, moet de koper een ontvangstbewijs, factuur, 
rekening of een ander document voorleggen waaruit de verkoopdatum duidelijk kan worden afgeleid.

•	Tijdens de garantieperiode bieden wij gratis vervanging van het defecte apparaat dat door de gebruiker is afgeleverd bij de 
dealer die het apparaat heeft verkocht, op voorwaarde dat het defect het gevolg is van fabricagefouten. Als het apparaat in de 
online winkel op „www.semilac.eu” is gekocht, moet het apparaat op het volgende adres worden afgeleverd: Nesperta Europe 
sp. z o.o., ul. Poznańska 165, 62-052 Komorniki, Polen.

•	Schade als gevolg van oneigenlijk gebruik valt niet onder de garantie.
•	Ongeoorloofde reparaties maken de garantie ongeldig. De garantieservice geldt alleen voor het grondgebied van de Europese 

Unie.
•	Garant: Nesperta Europe sp.z o.o. met hoofdkantoor in Jelonek, ul. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Polen (KRS: 0000860765).
•	De garantie sluit de rechten van de koper die voortvloeien uit de bepalingen inzake de garantie voor gebreken in verkochte 

goederen niet uit, beperkt deze niet en schorst deze niet (op voorwaarde dat de koper aanspraak kan maken op de rechten die 
voortvloeien uit de garantie voor gebreken in verkochte goederen). 
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 Dit symbool geeft aan dat elektrische en elektronische apparatuur apart moet worden ingezameld. De volgende 
informatie is alleen bestemd voor gebruikers in EU-landen. Dit product is bestemd voor gescheiden inzameling bij een 
daartoe aangewezen inzamelplaats. Het mag niet met het huisvuil worden weggegooid. Neem voor meer informatie 
contact op met uw dealer of met de afvalverwerkingsdienst van uw gemeente. 

De bijgewerkte gebruiksaanwijzing kan worden gedownload van onze website www.semilac.eu

(PT) LÂMPADA LED UV 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
CONTEÚDO DO PACOTE 
Lâmpada LED UV da Semilac (x1)
Adaptador de energia CA para a lâmpada LED UV da Semilac (x1)
Manual de instruções (x1) 
DESCRIÇÃO DAS PEÇAS
1. Sensor infravermelho
2. Ecrã digital
3. Botão temporizador 10s & interruptor de direção do ecrã
4. Botão temporizador 30s & Modo Low Heat
5. Botão temporizador 60s & Modo Pink Light
6. Botão temporizador 90s/360s & Modo Red Light
7. Tomada de alimentação 
MANUAL DE INSTRUÇÕES
Antes de usar a lâmpada, leia este manual com atenção. A lâmpada foi projetada para curar verniz gel, acrygel e géis UV.
•	MODO PADRÃO

	– Conecte o dispositivo usando o adaptador de energia original. O uso de um adaptador diferente ou com uma voltagem 
que não corresponda às especificações técnicas pode causar danos permanentes. Sequência de conexão: primeiro conecte 
o adaptador à lâmpada e, em seguida, ligue-o à fonte de energia.
	– O tempo de polimerização padrão é definido para 60s. Após sair do modo de espera, o usuário pode selecionar o tempo de 
polimerização pressionando os botões 10s / 30s / 60s / 90s.
	– Os modos 10s, 30s, 60s e 90s funcionam com o sensor de movimento. Quando a mão é colocada dentro da lâmpada, a luz 
acende automaticamente e desliga quando a mão é removida. Nestes modos, o temporizador faz a contagem regressiva no 
ecrã. Pressionar novamente o botão interrompe o programa em execução.

•	MODO PINK LIGHT
	– Pressione e segure o botão 60s por 1,5 segundos para ativar o Modo Pink Light. O ecrã mostrará “PXX”, e todos os 24 
díodos UV/LED mais 12 díodos vermelhos (comprimento de onda de 660nm) acenderão simultaneamente para um efeito 
reforçado.
	– usuário pode selecionar o tempo de polimerização usando os botões do temporizador. Os modos P10s, P30s, P60s e P90s 
funcionam com o sensor de movimento.
	– Para sair do Modo Pink Light, pressione e segure o botão 60s por alguns segundos.

•	MODO LOW HEAT
	– Pressione e segure o botão 30s por 1,5 segundos para ativar o Modo Low Heat. O ecrã mostrará “LXX”. Neste modo, a potên-
cia da lâmpada é reduzida para 60%, ideal para usuários com pele e unhas sensíveis.
	– usuário pode selecionar o tempo de polimerização usando os botões do temporizador. Os modos L10s, L30s, L60s e L90s 
funcionam com o sensor de movimento.
	– Durante o Modo Low Heat, também é possível ativar o Modo Pink Light pressionando e segurando o botão 60s por 1,5 
segundos.
	– Para sair do Modo Low Heat, pressione e segure o botão 30s por alguns segundos.

•	MODO RED LIGHT
	– Pressione e segure o botão 90s/360s por 1,5 segundos para ativar o Modo Red Light. O ecrã mostrará “360”. Neste modo, 
apenas 12 LEDs vermelhos acendem, emitindo luz com um comprimento de onda de 660 nm.
	– Pressione e segure o botão 90s/360s por alguns segundos para desativar este modo.
	– Nota: o Modo Red Light não é destinado à polimerização de produtos UV LED.

•	AJUSTE DA ORIENTAÇÃO DO ECRÃ
	– Pressione e segure o botão 10s por 1,5 segundos para rodar a orientação do ecrã.
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ESPECIFICAÇÕES 
36 LEDs no total:
•	24 díodos UV/LED (365nm + 405nm)
•	12 díodos UV/LED/Vermelhos (365nm + 405nm + 660nm)

Tensão de entrada: 100–240 VAC, 50/60 Hz
Tensão de saída: 24 VDC, 1,0 A
Potência: 30W (máx)
CARACTERÍSTICAS
•	Modos de cura: 10, 30, 60 ou 90 segundos.
•	Aumento gradual da potência para uma cura confortável.
•	12 diodos LED que emitem luz com comprimento de onda de 660 nm durante ou após a cura da manicure.
•	Diodos LED de alta eficiência – durabilidade de até 50.000 horas.
•	Acabamento elegante soft-mat – design moderno e estiloso da lâmpada.
•	Ecrã ajustável – permite definir a direção do visor conforme as suas preferências.
•	Adequada para manicure e pedicure – funcional e conveniente de usar.
•	Sensor de movimento incorporado – ativação e desativação automáticas da lâmpada.

INFORMAÇÕES GERAIS E AVISOS
Utilize apenas os adaptadores de corrente alternada destinados a este dispositivo. Não utilize outras tensões para além das 
indicadas no dispositivo. Este equipamento pode ser utilizado por crianças de pelo menos 8 anos de idade e por pessoas com in-
capacidades físicas e mentais e pessoas sem experiência e conhecimento do equipamento, desde que a supervisão ou instrução 
sobre a utilização do equipamento seja prestada de forma segura, de modo a que os riscos sejam bem compreendidos Crianças 
não devem brincar com o equipamento. As crianças sem supervisão não devem limpar ou fazer a manutenção do equipamento.
•	O equipamento de classe II só pode ser fornecido com a tensão de segurança muito baixa correspondente à marcação indicada 

no equipamento.
•	O indicador de potência da lâmpada informa sobre a potência nominal total dos LEDs que emitem radiação UV.
•	Para evitar a falha do dispositivo, certifique-se de que nenhuma partícula, água ou qualquer outro tipo de líquido entre no 

interior da lâmpada.
•	Não permita que o dispositivo entre em contacto com a água. Não utilize a lâmpada em quartos húmidos (por exemplo, numa 

casa de banho ou perto de um duche)!
•	Se não utilizar a lâmpada durante muito tempo, desligue a lâmpada, retirando a ficha da tomada de elétrica.
•	Se o adaptador elétrico CA tiver sido danificado, a fim de evitar qualquer risco potencial, envie-o a um departamento de 

assistência profissional ou a outros serviços de reparação.
•	Não utilize a lâmpada se o dispositivo ou o cabo de alimentação estiver visivelmente danificado.
•	Não utilize a lâmpada se o TEMPORIZADOR estiver danificado.

Não olhe diretamente para a luz UV enquanto utiliza a lâmpada! O dispositivo utiliza LEDs UV. Os raios UV 
podem causar danos agudos e irreversíveis nos olhos e na pele. Os medicamentos e cosméticos podem tornar 
a pele mais sensível aos raios UV. Se notar quaisquer alterações súbitas na sua pele, consulte imediatamente 

o seu médico.
•	O dispositivo destina-se a ser utilizado em interiores e não deve ser utilizado no exterior.
•	A utilização adequada, de acordo com as recomendações, aumentará a vida útil do dispositivo.

SERVIÇOS DE GARANTIA
•	O período de garantia é de 24 meses para consumidores e de 12 meses para empresários ou pessoas que comprem para fins 

relacionados com a sua atividade profissional, contado a partir da data de venda à primeira pessoa que adquiriu o dispositivo 
para utilização. A fim de determinar a data de venda, o comprador é obrigado a apresentar um recibo, fatura, conta ou outro 
documento a partir do qual a data de venda possa ser claramente determinada.

•	Durante o período de garantia, fornecemos gratuitamente a substituição do dispositivo defeituoso entregue pelo utilizador 
ao revendedor que o vendeu, desde que a avaria resulte de defeitos de fabrico. Se o dispositivo for comprador na loja online 
em „www.semilac.eu” o dispositivo deve ser entregue no seguinte endereço: Nesperta Europe sp. z o.o., ul. Poznańska 165, 
62-052 Komorniki, Polónia.

•	Qualquer dano resultante de utilização indevida não está coberto pela garantia.
•	As reparações não autorizadas anularão a garantia. Os serviços de garantia cobrem apenas o território da União Europeia.
•	Fiador: Nesperta Europe sp.z o.o. com sede em Jelonek, ul. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Polónia (KRS: 0000860765).
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•	A garantia não exclui, limita ou suspende os direitos do comprador resultantes das disposições sobre a garantia para defeitos 
nos bens vendidos (desde que o comprador tenha direito aos direitos sob garantia para defeitos nos bens vendidos). 

 Este símbolo indica que o equipamento elétrico e eletrónico está sujeito a recolha separada. a seguinte informação 
é apenas para utilizadores em países da UE. Este produto é designado para recolha separada num ponto de recolha 
apropriado. Não deve ser eliminado com o lixo doméstico. Contacte o seu revendedor ou o departamento de elimi-
nação da autoridade local para obter mais informações.

O manual de instruções atualizado pode ser transferido do nosso website www.semilac.eu
(UK) СВІТЛОДІОДНА УФ-ЛАМПА 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
ВМІСТ НАБОРУ
Світлодіодна УФ-лампа Semilac (x1)
Адаптер живлення змінного струму для світлодіодної УФ-лампи Semilac (x1)
Інструкція користувача (x1)
ОПИС ЧАСТИН
1. Інфрачервоний датчик
2. Цифровий дисплей
3. Кнопка таймера 10s та перемикач напрямку дисплея
4. Кнопка таймера 30s та режим Low Heat (низьке тепло)
5. Кнопка таймера 60s та режим Pink Light (рожеве світло)
6. Кнопка таймера 90s/360s та режим Red Light (червоне світло)
7. Роз’єм живлення
ІНСТРУКЦІЯ КОРИСТУВАЧА
Перед використанням лампи уважно прочитайте цю інструкцію. Лампа призначена для полімеризації гель-лаку, 
акригелю та UV-гелів.
•	СТАНДАРТНИЙ РЕЖИМ

	– Підключайте пристрій, використовуючи оригінальний адаптер живлення. Використання іншого адаптера 
або адаптера з напругою, що відрізняється від зазначеної у технічних характеристиках, може призвести до 
пошкодження пристрою. Послідовність підключення: спочатку підключіть адаптер до лампи, потім підключіть 
адаптер до джерела живлення.
	– За замовчуванням час полімеризації встановлений на 60s. Після виходу з режиму очікування користувач може 
вибрати час полімеризації, натискаючи кнопки 10s / 30s / 60s / 90s.
	– Режими 10s, 30s, 60s і 90s працюють із датчиком руху. Коли ви поміщаєте руку в лампу, світло вмикається 
автоматично та вимикається, коли руку забирають. У цих режимах таймер веде зворотний відлік на дисплеї. 
Повторне натискання кнопки зупиняє поточну програму.

•	РЕЖИМ PINK LIGHT (РОЖЕВЕ СВІТЛО)
	– Натисніть і утримуйте кнопку 60s протягом 1,5 секунди, щоб активувати режим Pink Light. На дисплеї з’явиться 
“PXX”, і всі 24 UV/LED-діоди разом із 12 червоними діодами (довжина хвилі 660nm) засвітяться одночасно для 
підсиленого ефекту.
	– Користувач може вибрати час полімеризації за допомогою кнопок таймера. Режими P10s, P30s, P60s і P90s 
працюють із датчиком руху.
	– Для виходу з режиму Pink Light натисніть і утримуйте кнопку 60s кілька секунд.

•	РЕЖИМ LOW HEAT (НИЗЬКЕ ТЕПЛО)
	– Натисніть і утримуйте кнопку 30s протягом 1,5 секунди, щоб активувати режим Low Heat. На дисплеї з’явиться 
“LXX”. У цьому режимі потужність лампи знижена до 60%, що ідеально підходить для користувачів із чутливою 
шкірою та нігтями.
	– Користувач може вибрати час полімеризації за допомогою кнопок таймера. Режими L10s, L30s, L60s і L90s 
працюють із датчиком руху.
	– Під час перебування в режимі Low Heat також можна активувати режим Pink Light, натиснувши і утримуючи кнопку 
60s протягом 1,5 секунди.
	– Для виходу з режиму Low Heat натисніть і утримуйте кнопку 30s кілька секунд.

•	РЕЖИМ RED LIGHT (ЧЕРВОНЕ СВІТЛО)
	– Натисніть і утримуйте кнопку 90s/360s протягом 1,5 секунди, щоб активувати режим Red Light. На дисплеї з’явиться 
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“360”. У цьому режимі світяться лише 12 червоних світлодіодів, що випромінюють світло з довжиною хвилі 660 нм.
	– Натисніть і утримуйте кнопку 90s/360s кілька секунд, щоб деактивувати цей режим.
	– Примітка: режим Red Light не призначений для полімеризації продуктів UV LED.

•	ЗМІНА ОРІЄНТАЦІЇ ДИСПЛЕЯ
	– Натисніть і утримуйте кнопку 10s протягом 1,5 секунди, щоб змінити орієнтацію дисплея.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
36 світлодіодів загалом:
•	24 UV/LED-діоди (365nm + 405nm)
•	12 UV/LED/Red-діодів (365nm + 405nm + 660nm)

Вхідна напруга: 100–240 VAC, 50/60 Hz
Вихідна напруга: 24 VDC, 1,0 A
Потужність: 30Вт (макс.)
ХАРАКТЕРИСТИКИ
•	Режими полімеризації: 10, 30, 60 або 90 секунд.
•	Поступове збільшення потужності для комфортного затвердіння.
•	12 світлодіодів, що випромінюють світло з довжиною хвилі 660 нм під час або після полімеризації манікюру.
•	Світлодіоди високої ефективності – тривалість роботи до 50.000 годин.
•	Елегантне soft-mat покриття – сучасний і стильний дизайн лампи.
•	Регульований дисплей – дозволяє встановити напрямок екрана відповідно до ваших уподобань.
•	Підходить для манікюру та педикюру – функціональна та зручна у використанні.
•	Вбудований датчик руху – автоматичне ввімкнення та вимкнення лампи.

ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ ТА ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Використовуйте лише адаптери змінного струму, призначені для цього пристрою. Не використовуйте мережі із 
напругою, відмінною від зазначеної на пристрої. Дозволяється використання дітьми віком від 8 років, особами з 
обмеженими фізичними та розумовими здібностями та особами, які не мають досвіду та знань про обладнання, за 
умови, що таке користування здійснюється під наглядом або із попереднім ознайомленням з інструкцією користувача 
та можливими ризиками в безпечному місці. Дітям забороняється гратися з обладнанням. Дітям забороняється 
чистити або обслуговувати обладнання без нагляду дорослих.
•	Обладнання класу II може постачатися лише з дуже низькою безпечною напругою, що відповідає маркуванню, 

зазначеному на обладнанні.
•	Індикатор потужності лампи інформує про загальну номінальну потужність світлодіодів, що випромінюють УФ-

-випромінювання.
•	Щоб уникнути виходу пристрою з ладу, переконайтеся, що всередину лампи не потрапляють сторонні часточки, вода 

чи будь-яка інша рідина.
•	Не допускайте контакту пристрою з водою. Не використовуйте лампу у вологих приміщеннях (наприклад, у ванній 

або біля душу)!
•	Якщо ви не використовуєте лампу протягом тривалого часу, вимкніть лампу, вийнявши вилку з розетки.
•	Якщо адаптер змінного струму було пошкоджено, щоб уникнути будь-якого потенційного ризику, надішліть його до 

професійного сервісного відділу чи інших ремонтних служб.
•	Не використовуйте лампу, якщо пристрій або кабель живлення мають видимі пошкодження.
•	Не використовуйте лампу, якщо ТАЙМЕР пошкоджений.

Під час використання лампи не дивіться прямо на ультрафіолетове випромінення! У пристрої 
використовуються ультрафіолетові світлодіоди. УФ-промені можуть викликати гостре і необоротне 

пошкодження очей і шкіри. Ліки та косметика можуть зробити шкіру більш чутливою до УФ-променів. 
Якщо ви помітили будь-які раптові зміни на шкірі, негайно зверніться до лікаря.

•	Пристрій призначений для використання всередині приміщень і не повинен використовуватися на вулиці.
•	Правильне використання відповідно до рекомендацій збільшить термін служби пристрою.

ГАРАНТІЙНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
•	Гарантійний термін становить 24 місяці для споживачів і 12 місяців для підприємців або осіб, які здійснюють покупку 

з метою, пов’язаною з їхньою професійною діяльністю, відраховуючи від дати продажу першій особі, яка придбала 
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пристрій для використання. Для визначення дати продажу покупець зобов’язаний надати чек, рахунок-фактуру, 
рахунок або інший документ, з якого можна чітко визначити дату продажу.

•	Протягом гарантійного періоду ми надаємо безкоштовну заміну дефектного пристрою, переданого користувачем до 
дилера, який його продав, за умови, що поломка виникла через виробничі дефекти. Якщо пристрій був придбаний 
в інтернет-магазині на сайті “www.semilac.eu”, пристрій слід надіслати за наступною адресою: Nesperta Europe sp. 
z o.o., ul. Poznańska 165, 62-052 Komorniki, Польща.

•	Будь-яке пошкодження, спричинене неналежним використанням, не покривається гарантією.
•	Несанкціонований ремонт призведе до втрати гарантії. Гарантійне обслуговування поширюється лише на територію 

Європейського Союзу.
•	Гарант: Nesperta Europe sp.z oo із головним офісом за адресою Jelonek, ul. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Poland (Польща) 

(нац. реєстр № 0000860765).
•	Гарантія не виключає, не обмежує і не призупиняє права покупця, що випливають із положень про гарантію на 

дефекти проданих товарів (за умови, що покупець має права на гарантію на дефекти проданих товарів).
 Цей символ вказує на те, що електричне та електронне обладнання підлягає окремому збору. Наступна 
інформація лише для користувачів із країн ЄС. Цей продукт призначений для окремої утилізації 
у відповідному пункті збору. Його не можна викидати разом із побутовим сміттям. Щоб отримати додаткову 
інформацію, зверніться до свого дилера або до місцевого відділу утилізації.

Оновлену інструкцію з експлуатації можна завантажити з нашого веб-сайту www.semilac.eu

(CS) UV LED LAMPA 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
OBSAH BALENÍ
Semilac UV LED lampa (x1)
Síťový adaptér pro UV LED lampu Semilac (x1)
Návod k použití (x1)
POPIS DÍLŮ
1. Infračervený senzor
2. Digitální displej
3. Tlačítko časovače 10s a přepínač směru displeje
4. Tlačítko časovače 30s a režim Low Heat (nízké teplo)
5. Tlačítko časovače 60s a režim Pink Light (růžové světlo)
6. Tlačítko časovače 90s/360s a režim Red Light (červené světlo)
7. Napájecí zásuvka
NÁVOD K POUŽITÍ
Před použitím lampy si prosím pečlivě přečtěte tuto příručku. Lampa je určena k vytvrzování UV gel laků, acrygelů a UV gelů.
•	STANDARDNÍ REŽIM

	– Připojte zařízení pomocí originálního napájecího adaptéru. Použití jiného adaptéru nebo adaptéru s odlišným napětím, než 
je uvedeno v technických specifikacích, může způsobit trvalé poškození zařízení. Pořadí připojení: nejprve připojte adaptér 
k lampě, poté adaptér k napájecímu zdroji.
	– Výchozí čas vytvrzování je nastaven na 60s. Po opuštění pohotovostního režimu může uživatel vybrat čas vytvrzování 
stisknutím tlačítek 10s / 30s / 60s / 90s.
	– Režimy 10s, 30s, 60s a 90s spolupracují s pohybovým senzorem. Když vložíte ruku do lampy, světlo se automaticky zapne 
a po vyjmutí ruky se automaticky vypne. V těchto režimech časovač odpočítává čas na displeji. Opětovné stisknutí tlačítka 
zastaví aktuální program.

•	REŽIM PINK LIGHT (RŮŽOVÉ SVĚTLO)
	– Stiskněte a podržte tlačítko 60s po dobu 1,5 sekundy, abyste aktivovali režim Pink Light. Na displeji se zobrazí “PXX” a všech-
ny 24 UV/LED diody spolu s 12 červenými diodami (vlnová délka 660nm) se rozsvítí současně pro lepší efekt.
	– Uživatel může vybrat čas vytvrzování pomocí tlačítek časovače. Režimy P10s, P30s, P60s a P90s spolupracují s pohybovým 
senzorem.
	– Pro ukončení režimu Pink Light podržte tlačítko 60s několik sekund.

•	REŽIM LOW HEAT (NÍZKÉ TEPLO)
	– Stiskněte a podržte tlačítko 30s po dobu 1,5 sekundy, abyste aktivovali režim Low Heat. Na displeji se zobrazí “LXX”. V tomto 
režimu je výkon lampy snížen na 60%, což je ideální pro uživatele s citlivou pokožkou a nehty.
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	– Uživatel může vybrat čas vytvrzování pomocí tlačítek časovače. Režimy L10s, L30s, L60s a L90s spolupracují s pohybovým 
senzorem.
	– Během režimu Low Heat lze také aktivovat režim Pink Light podržením tlačítka 60s po dobu 1,5 sekundy.
	– Pro ukončení režimu Low Heat podržte tlačítko 30s několik sekund.

•	REŽIM RED LIGHT (ČERVENÉ SVĚTLO)
	– Stiskněte a podržte tlačítko 90s/360s po dobu 1,5 sekundy, abyste aktivovali režim Red Light. Na displeji se zobrazí “360”. 
V tomto režimu svítí pouze 12 červených diod emitujících světlo o vlnové délce 660 nm.
	– Stiskněte a podržte tlačítko 90s/360s několik sekund pro deaktivaci režimu.
	– Poznámka: Režim Red Light není určen pro vytvrzování UV LED produktů.

•	NASTAVENÍ SMĚRU DISPLEJE
	– Stiskněte a podržte tlačítko 10s po dobu 1,5 sekundy, aby se otočila orientace displeje.

TECHNICKÉ ÚDAJE
36 LED celkem:
•	24 UV/LED diod (365nm + 405nm)
•	12 UV/LED/Red diod (365nm + 405nm + 660nm)

Vstupní napětí: 100–240 VAC, 50/60 Hz
Výstupní napětí: 24 VDC, 1,0 A
Výkon: 30W (max.)
VLASTNOSTI
•	Mód utvrzování: 10, 30, 60 nebo 90 sekund.
•	Postupné zvýšení výkonu pro pohodlné vytvrzování.
•	12 LED diod vyzařujících světlo o vlnové délce 660 nm během nebo po vytvrzování manikúry.
•	Vysoce výkonné LED diody – životnost až 50.000 hodin.
•	Elegantní soft-mat povrch – moderní a stylový design lampy.
•	Nastavitelný displej – umožňuje nastavit směr obrazovky podle vašich preferencí.
•	Vhodné pro manikúru i pedikúru – funkční a pohodlné použití.
•	Vestavěný snímač pohybu – automatické zapnutí a vypnutí lampy.

OBECNÉ INFORMACE A UPOZORNĚNÍ
Používejte pouze síťové adaptéry určené pro toto zařízení. Nepoužívejte jiné napětí, než je uvedeno na zařízení. Toto zařízení 
mohou používat děti ve věku nejméně 8 let a osoby se sníženými fyzickými a duševními schopnostmi a osoby bez zkušeností 
a znalostí zařízení za předpokladu, že je zajištěn dohled nebo instruktáž o používání zařízení bezpečným způsobem tak, aby byla 
dobře pochopena rizika Děti by si se zařízením neměly hrát. Děti bez dozoru by neměly zařízení čistit ani udržovat.
•	Zařízení třídy II smí být dodáváno pouze s velmi nízkým bezpečným napětím odpovídajícím označení uvedenému na zařízení.
•	Indikátor výkonu lampy informuje o celkovém jmenovitém výkonu LED diod vyzařujících UV záření.
•	Aby nedošlo k poruše zařízení, dbejte na to, aby se do lampy nedostaly žádné částice, voda ani jiný druh kapaliny.
•	Nedovolte, aby se zařízení dostalo do kontaktu s vodou. Lampu nepoužívejte ve vlhkých místnostech (např. v koupelně nebo 

v blízkosti sprchy)!
•	Pokud lampu delší dobu nepoužíváte, odpojte ji vytažením zástrčky ze zásuvky.
•	Pokud došlo k poškození napájecího adaptéru, abyste předešli případnému riziku, zašlete jej do odborného servisu nebo 

doněkteré z opraven.
•	Lampu nepoužívejte, pokud je zařízení nebo napájecí kabel viditelně poškozen.
•	Nepoužívejte lampu, pokud je poškozen časovač.

Při používání lampy se nedívejte přímo do UV záření! Přístroj používá UV LED diody. UV záření může způsobit 
akutní a nevratné poškození očí a pokožky. Léky a kosmetika mohou zvýšit citlivost pokožky na UV záření. 

Pokud si všimnete jakýchkoli náhlých změn na kůži, okamžitě navštivte svého lékaře.
•	Zařízení je určeno pro použití v interiéru a nemělo by se používat venku.
•	Správné používání v souladu s doporučeními prodlouží životnost přístroje.

ZÁRUČNÍ SLUŽBY
•	Záruční doba je 24 měsíců pro spotřebitele a 12 měsíců pro podnikatele nebo osoby nakupující pro účely související s jejich 

profesní činností, počítaná od data prodeje první osobě, která zařízení zakoupila k použití. Pro určení data prodeje je kupující 
povinen předložit účtenku, fakturu, účet nebo jiný doklad, ze kterého lze datum prodeje jednoznačně určit.
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•	Během záruční doby poskytujeme bezplatnou výměnu vadného zařízení dodaného uživatelem prodejci, který jej prodal, za 
předpokladu, že porucha vznikla v důsledku výrobní vady. Pokud bylo zařízení zakoupeno v internetovém obchodě na adrese 
„www.semilac.eu“, mělo by být zařízení doručeno na následující adresu: Nesperta Europe sp. z o.o., ul. Poznańska 165, 62-052 
Komorniki, Polsko.

•	Na poškození vzniklá v důsledku nesprávného používání se záruka nevztahuje.
•	Neoprávněné opravy mají za následek ztrátu záruky. Záruční servis se vztahuje pouze na území Evropské unie.
•	Ručitel: Nesperta Europe sp.z o.o. se sídlem v Jelonku, ul. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Polsko (KRS: 0000860765).
•	Záruka nevylučuje, neomezuje ani nepozastavuje práva kupujícího vyplývající z ustanovení o záruce za vady prodaného zboží 

(za předpokladu, že kupujícímu náleží práva ze záruky za vady prodaného zboží).
 Tento symbol označuje, že elektrická a elektronická zařízení podléhají oddělenému sběru. Následující informace jsou 
určeny pouze pro uživatele v zemích EU. Tento výrobek je určen k oddělenému sběru na příslušném sběrném místě. 
Neměl by být likvidován společně s domovním odpadem. Další informace získáte u svého prodejce nebo na oddělení 
likvidace místního úřadu.

Aktuální návod k použití si můžete stáhnout z našich webových stránek www.semilac.eu.

(SL) UV LED LUČKA 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
VSEBINA EMBALAŽE
Semilac UV LED lučka (x1)
Napajalnik za izmenični tok za UV LED lučko Semilac (x1)
Priročnik za uporabo (x1)
OPIS SESTAVNIH DELOV
1. Infrardeči senzor
2. Digitalni zaslon
3. Gumb časovnika 10s in stikalo za smer prikaza
4. Gumb časovnika 30s in način nizke toplote (Low Heat Mode)
5. Gumb časovnika 60s in način rožnate svetlobe (Pink Light Mode)
6. Gumb časovnika 90s/360s in način rdeče svetlobe (Red Light Mode)
7. Napajalna vtičnica
PRIROČNIK ZA UPORABO
Pred uporabo lučke prosimo natančno preberite ta priročnik. Lučka je namenjena strjevanju hibridnih lakov, akrigelov in UV 
gelov.
•	STANDARDNI NAČIN

	– Napravo priključite z originalnim napajalnikom. Uporaba drugega napajalnika ali napajalnika z drugačno napetostjo, kot je 
navedeno v tehničnih specifikacijah, lahko povzroči trajne poškodbe. Zaporedje priključitve: najprej priključite napajalnik 
v lučko, nato napajalnik v električno omrežje.
	– Privzeti čas strjevanja je nastavljen na 60s. Po izhodu iz stanja pripravljenosti lahko uporabnik izbere čas strjevanja s pri-
tiskom na gumbe 10s / 30s / 60s / 90s.
	– Načini 10s, 30s, 60s in 90s delujejo z gibalnim senzorjem. Ko roko vstavite v lučko, se svetloba samodejno vklopi in ugasne, 
ko roko odstranite. V teh načinih časovnik odšteva na zaslonu. Ponovni pritisk gumba ustavi trenutni program.

•	NAČIN ROŽNATE SVETLOBE
	– Pritisnite in držite gumb 60s 1,5 sekunde za aktivacijo. Na zaslonu se prikaže “PXX”, hkrati se prižge vseh 24 UV/LED diod in 
12 rdečih diod (660nm) za izboljšan učinek.
	– Uporabnik lahko izbere čas strjevanja z gumbi časovnika. Načini P10s, P30s, P60s in P90s delujejo z gibalnim senzorjem.
	– Za izhod iz načina rožnate svetlobe pritisnite in držite gumb 60s nekaj sekund.

•	NAČIN Z NIZKO TOPLOTO
	– Pritisnite in držite gumb 30s 1,5 sekunde za aktivacijo. Na zaslonu se prikaže “LXX”. V tem načinu je moč lučke zmanjšana na 
60%, kar je idealno za uporabnike z občutljivo kožo in nohti.
	– Uporabnik lahko izbere čas strjevanja z gumbi časovnika. Načini L10s, L30s, L60s in L90s delujejo z gibalnim senzorjem.
	– V načinu z nizko toploto lahko dodatno aktivirate tudi rožnati način s pritiskom in držanjem gumba 60s za 1,5 sekunde.
	– Za izhod iz načina z nizko toploto pritisnite in držite gumb 30s nekaj sekund.
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•	NAČIN RDEČE SVETLOBE
	– Pritisnite in držite gumb 90s/360s 1,5 sekunde za aktivacijo. Na zaslonu se prikaže “360”. V tem načinu sveti le 12 rdečih 
diod, ki oddajajo svetlobo z valovno dolžino 660 nm.
	– Za izhod pritisnite in držite gumb 90s/360s nekaj sekund.
	– Opomba: način rdeče svetlobe ni namenjen strjevanju UV LED izdelkov.

•	PRILAGODITEV SMERI PRIKAZA
	– Pritisnite in držite gumb 10s 1,5 sekunde za obrnitev orientacije zaslona.

TEHNIČNI PODATKI
Skupaj 36 LED diod: 
•	24 UV/LED diod (365nm + 405nm)
•	12 UV/LED/rdečih diod (365nm + 405nm + 660nm)

Vhodna napetost: 100–240 VAC, 50/60 Hz
Izhodna napetost: 24 VDC, 1.0 A
Moč: 30W (maks.)
ZNAČILNOSTI
•	Načini utrjevanja: 10, 30, 60 ali 90 sekund.
•	Postopno povečanje moči za udobno utrjevanje.
•	12 LED diod, ki oddajajo svetlobo valovne dolžine 660 nm med ali po utrjevanju manikure.
•	Zelo učinkovite LED diode – življenjska doba do 50.000 ur.
•	Elegantna soft-mat površina – sodoben in stilski dizajn lučke.
•	Nastavljiv zaslon – omogoča nastavitev smeri zaslona glede na vaše želje.
•	Primerna za manikuro in pedikuro – funkcionalna in udobna za uporabo.
•	Vgrajen senzor gibanja – samodejna aktivacija in deaktivacija lučke.

SPLOŠNE INFORMACIJE IN OPOZORILA
Uporabljajte samo napajalnike za izmenični tok, ki so predvideni za to napravo. Uporabljajte samo napetosti, ki so navedene na 
napravi. To opremo smejo uporabljati otroci, ki so stari vsaj 8 let, ali osebe z omejenimi fizičnimi in dušenimi sposobnostmi ter 
osebe brez izkušenj in znanja o opremi, če je zagotovljen nadzor ali navodila za varno uporabo opreme, tako da dobro razumejo 
tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci brez nadzora opreme ne smejo čistiti ali vzdrževati.
•	Oprema razreda II se lahko napaja samo z zelo nizko varnostno napetostjo, v skladu z oznako na opremi.
•	Indikator moči lučke obvešča o skupni nazivni moči LED-diod, ki oddajajo UV-sevanje.
•	Da preprečite okvare naprave, poskrbite, da v notranjost naprave ne pridejo delci, voda ali druge vrste tekočin.
•	Naprava ne sme priti v stik z vodo. Lučke ne uporabljajte v vlažnih prostorih (npr. kopalnicah ali v bližini prhe)!
•	Če lučke dlje časa ne boste uporabljali, jo izklopite, tako da izvlečete vtič iz vtičnice.
•	Če je napajalnik za izmenični tok poškodovan, ga pošljite profesionalnemu servisnemu podjetju ali drugemu servisu, da 

preprečite morebitna tveganja.
•	Lučke ne uporabljajte, če je naprava ali napajalni kabel vidno poškodovan.
•	Lučke ne uporabljajte, če je ČASOVNIK poškodovan.

Med uporabo lučke ne glejte neposredno v UV svetlobo! Naprava uporablja UV LED-diode. UV-žarki lahko 
akutno in trajno poškodujejo oči in kožo. Zaradi zdravil in kozmetičnih izdelkov je koža lahko bolj občutljiva na 

UV-žarke. Če opazite nenadne spremembe na koži, takoj obiščite zdravnika.
•	Naprava je predvidena za uporabo v notranjih prostorih in je ni dovoljeno uporabljati na prostem.
•	Ob pravilni uporabi v skladu s priporočili bo življenjska doba naprava daljša.

GARANCIJSKE STORITVE
•	Garancijsko obdobje je 24 mesecev za potrošnike in 12 mesecev za podjetnike ali osebe, ki kupujejo za namene, povezane 

z njihovo poklicno dejavnostjo, šteto od datuma prodaje prvi osebi, ki je napravo kupila za uporabo. Za potrditev datuma 
prodaje mora kupec predložiti potrdilo o plačilu, račun ali drugi dokument, iz katerega je jasno razviden datum prodaje.

•	V času veljavnosti garancije zagotavljamo brezplačno zamenjavo pokvarjene naprave, ki jo uporabnik izroči prodajalcu, ki jo 
je prodal, če je okvara posledica proizvodnih napak. Če je naprava kupljena v spletni prodajalni »www.semilac.eu«, jo je treba 
poslati na naslednji naslov: Nesperta Europe sp. z o.o., ul. Poznańska 165, 62-052 Komorniki, Poljska.

•	Garancija ne velja za morebitno škodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe.
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•	Garancija preneha veljati v primeru nepooblaščenih popravil. Garancijske storitve veljajo samo za območje Evropske unije.
•	Garant: Nesperta Europe sp.z o.o. with headquarters in Jelonek, ul. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Poljska (KRS: 0000860765).
•	Garancija ne izključuje, omejuje ali izniči pravic kupca, ki izhajajo iz določil o garanciji za napake na prodanem blagu (če je 

kupec upravičen do pravic iz garancije za napake na prodanem blagu).
 Simbol označuje, da je treba električno in elektronsko opremo zbirati ločeno. Informacije v nadaljevanju veljajo samo 
za uporabnike v državah EU. Ta izdelek je predviden za ločeno zbiranje na ustreznih zbirnih točkah. Ni ga dovoljeno 
odlagati med gospodinjske odpadke. Za več informacij stopite v stik s prodajalcem ali lokalnim organom za zbiranje 
odpadkov.

Aktualni priročnik za uporabo lahko prenesete s spletnega mesta www.semilac.eu

(SK) UV LED LAMPA 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
OBSAH BALENIA
Semilac UV LED lampa (x1)
Sieťový adaptér pre UV LED lampu Semilac (x1)
Návod na použitie (x1)
POPIS DIELOV
1. Infračervený senzor
2. Digitálny displej
3. Tlačidlo časovača 10s a prepínač smeru displeja
4. Tlačidlo časovača 30s a režim Low Heat (nízke teplo)
5. Tlačidlo časovača 60s a režim Pink Light (ružové svetlo)
6. Tlačidlo časovača 90s/360s a režim Red Light (červené svetlo)
7. Napájacia zásuvka
NÁVOD NA POUŽITIE
Pred použitím lampy si prosím pozorne prečítajte tento návod. Lampa je určená na vytvrdzovanie hybridných lakov, acrygelov 
a UV gélov.
•	ŠTANDARDNÝ REŽIM

	– Pripojte zariadenie pomocou originálneho napájacieho adaptéra. Použitie iného adaptéra alebo adaptéra s odlišným na-
pätím, než je uvedené v technických špecifikáciách, môže spôsobiť trvalé poškodenie zariadenia. Poradie pripojenia: najprv 
pripojte adaptér k lampe, potom adaptér k napájaciemu zdroju.
	– Predvolený čas vytvrdzovania je nastavený na 60s. Po opustení pohotovostného režimu môže používateľ vybrať čas vytvr-
dzovania stlačením tlačidiel 10s / 30s / 60s / 90s.
	– Režimy 10s, 30s, 60s a 90s spolupracujú s pohybovým senzorom. Po vložení ruky do lampy sa svetlo automaticky zapne 
a po jej vybratí sa automaticky vypne. V týchto režimoch časovač odpočítava čas na displeji. Opätovné stlačenie tlačidla 
zastaví aktuálny program.

•	REŽIM PINK LIGHT (RUŽOVÉ SVETLO)
	– Stlačte a podržte tlačidlo 60s po dobu 1,5 sekundy, aby ste aktivovali režim Pink Light. Na displeji sa zobrazí “PXX” a všetkých 
24 UV/LED diód spolu s 12 červenými diódami (vlnová dĺžka 660nm) sa rozsvieti súčasne pre lepší efekt.
	– Používateľ môže vybrať čas vytvrdzovania pomocou tlačidiel časovača. Režimy P10s, P30s, P60s a P90s spolupracujú 
s pohybovým senzorom.
	– Pre ukončenie režimu Pink Light podržte tlačidlo 60s niekoľko sekúnd.

•	REŽIM LOW HEAT (NÍZKE TEPLO)
	– Stlačte a podržte tlačidlo 30s po dobu 1,5 sekundy, aby ste aktivovali režim Low Heat. Na displeji sa zobrazí “LXX”. V tomto 
režime je výkon lampy znížený na 60%, čo je ideálne pre používateľov s citlivou pokožkou a nechtami.
	– Používateľ môže vybrať čas vytvrdzovania pomocou tlačidiel časovača. Režimy L10s, L30s, L60s a L90s spolupracujú 
s pohybovým senzorom.
	– Počas režimu Low Heat je možné aktivovať aj režim Pink Light podržaním tlačidla 60s po dobu 1,5 sekundy.
	– Pre ukončenie režimu Low Heat podržte tlačidlo 30s niekoľko sekúnd.

•	REŽIM RED LIGHT (ČERVENÉ SVETLO)
	– Stlačte a podržte tlačidlo 90s/360s po dobu 1,5 sekundy, aby ste aktivovali režim Red Light. Na displeji sa zobrazí “360”. 
V tomto režime svieti len 12 červených diód, ktoré vyžarujú svetlo s vlnovou dĺžkou 660 nm.
	– Stlačte a podržte tlačidlo 90s/360s niekoľko sekúnd pre deaktiváciu režimu.
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	– Poznámka: Režim Red Light nie je určený na vytvrdzovanie UV LED produktov.
•	NASTAVENIE SMERU DISPLEJA

	– Stlačte a podržte tlačidlo 10s po dobu 1,5 sekundy, aby sa otočila orientácia displeja.
TECHNICKÉ ÚDAJE
36 LED celkom:
•	24 UV/LED diód (365nm + 405nm)
•	12 UV/LED/Red diód (365nm + 405nm + 660nm)

Vstupné napätie: 100–240 VAC, 50/60 Hz
Výstupné napätie: 24 VDC, 1,0 A
Výkon: 30W (max.)
CHARAKTERISTIKA
•	Módy vytvrdzovania: 10, 30, 60 alebo 90 sekúnd.
•	Postupné zvýšenie výkonu pre pohodlné vytvrdzovanie.
•	12 LED diód vyžarujúcich svetlo s vlnovou dĺžkou 660 nm počas alebo po vytvrdzovaní manikúry.
•	Vysoko výkonné LED diódy – životnosť až 50.000 hodín.
•	Elegantné soft-mat prevedenie – moderný a štýlový dizajn lampy.
•	Nastaviteľný displej – umožňuje nastaviť smer obrazovky podľa vašich preferencií.
•	Vhodná na manikúru aj pedikúru – funkčná a pohodlná na použitie.
•	Zabudovaný snímač pohybu – automatické zapnutie a vypnutie lampy.

VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE A UPOZORNENIA
Používajte iba sieťové adaptéry určené pre toto zariadenie. Nepoužívajte iné napätie, ako je uvedené na zariadení. Toto zaria-
deniemôžu používať deti vo veku najmenej 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými a duševnými schopnosťami a osoby bez 
skúseností a znalostí o zariadení za predpokladu, že je zabezpečený dohľad alebo poučenie o používaní zariadenia bezpečným 
spôsobom tak, aby boli dobre pochopené riziká Deti by sa so zariadením nemali hrať. Deti bez dozoru by nemali zariadenie
čistiť ani udržiavať.
•	Zariadenia triedy II sa môžu dodávať len s veľmi nízkym bezpečnostným napätím zodpovedajúcim označeniu uvedenému 

na zariadení.
•	Indikátor výkonu lampy informuje o celkovom menovitom výkone LED diód vyžarujúcich UV žiarenie.
•	Aby ste predišli poruche zariadenia, dbajte na to, aby sa do lampy nedostali žiadne častice, voda alebo iný druh kvapaliny.
•	Nedovoľte, aby zariadenie prišlo do kontaktu s vodou. Lampu nepoužívajte vo vlhkých priestoroch (napr. v kúpeľni alebo 

v blízkosti sprchy)!
•	Ak lampu dlhší čas nepoužívate, odpojte ju vytiahnutím zástrčky zo zásuvky.
•	Ak bol sieťový adaptér poškodený, aby ste predišli prípadnému riziku, pošlite ho do odborného servisu alebo do niektórej 

z opravovní.
•	Lampu nepoužívajte, ak je zariadenie alebo napájací kábel viditeľne poškodený.
•	Lampu nepoužívajte, ak je poškodený časovač.
Počas používania lampy sa nepozerajte priamo na UV žiarenie! Zariadenie používa UV diódy. UV žiarenie może 
spôsobiť akútne a nezvratné poškodenie očí a pokožky. Lieky a kozmetika môžu zvýšiť citlivosť pokožky na UV 

žiarenie. Ak spozorujete akékoľvek náhle zmeny na pokožke, okamžite navštívte svojho lekára.
•	Zariadenie je určené na používanie v interiéri a nemalo by sa používať v exteriéri.
•	Správne používanie v súlade s odporúčaniami predĺži životnosť zariadenia.

ZÁRUČNÝ SERVIS 
•	Záručná doba je 24 mesiacov pre spotrebiteľov a 12 mesiacov pre podnikateľov alebo osoby nakupujúce na účely súvisiace s 

ich odbornou činnosťou, počítaná od dátumu predaja prvej osobe, ktorá zariadenie kúpila na používanie. Na určenie dátu-
mupredaja je kupujúci povinný predložiť pokladničný doklad, faktúru, účet alebo iný doklad, z ktorého možno jednoznačne 
určiť dátum predaja.

•	Počas záručnej doby poskytujeme bezplatnú výmenu chybného zariadenia, ktoré používateľ doručil predajcovi, ktorý ho 
predal, za predpokladu, že porucha vznikla v dôsledku výrobných chýb. Ak je zariadenie zakúpené v internetovom obchode 
na adrese „www.semilac.eu”, zariadenie je potrebné doručiť na nasledujúcu adresu: Nesperta Europe sp. z o.o., ul. Poznańska 
165, 62-052 Komorniki, Poľsko.

•	Na poškodenia spôsobené nesprávnym používaním sa záruka nevzťahuje.
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•	Neoprávnené opravy majú za následok stratu záruky. Záručný servis sa vzťahuje len na územie Európskej únie.
•	Garant: Nesperta Europe sp.z o.o. so sídlom v Jelonku, ul. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Poľsko (KRS: 0000860765).
•	Záruka nevylučuje, neobmedzuje ani nepozastavuje práva kupujúceho vyplývajúce z ustanovení o záruke za vady predaného 

tovaru (za predpokladu, že kupujúcemu prináležia práva zo záruky za vady predaného tovaru).
 Tento symbol označuje, že elektrické a elektronické zariadenia podliehajú separovanému zberu. Nasledujúce in-
formácie sú určené len pre používateľov v krajinách EÚ. Tento výrobok je určený na separovaný zber na príslušnom 
zbernom mieste. Nemal by sa likvidovať spolu s domovým odpadom. Ďalšie informácie získate od svojho predajcu 
alebo na oddelení likvidácie miestneho úradu.

Aktuálny návod na použitie si môžete stiahnuť z našej webovej stránky www.semilac.eu.

(HR) UV LED LAMPA 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
SADRŽAJ PAKETA
Semilac UV LED lampa (x1)
Adapter izmjenične struje za UV LED Semilac lampu (x1)
Upute za uporabu (x1)
OPIS DIJELOVA
1. Infracrveni senzor
2. Digitalni zaslon
3. Gumb za mjerač vremena 10s & prekidač smjera zaslona
4. Gumb za mjerač vremena 30s & način niske topline
5. Gumb za mjerač vremena 60s & način ružičastog svjetla
6. Gumb za mjerač vremena 90s/360s & način crvenog svjetla
7. Priključak za napajanje
UPUTE ZA UPORABU
Prije korištenja lampe pažljivo pročitajte ovaj priručnik. Lampa je namijenjena za stvrdnjavanje UV gel lakova, akrigela i UV 
gelova. 
•	STANDARDNI NAČIN RADA

	– Spojite uređaj koristeći originalni adapter za napajanje. Korištenje drugog adaptera ili onoga s naponom različitim od 
navedenog u tehničkim specifikacijama može uzrokovati trajna oštećenja. Redoslijed spajanja: najprije priključite adapter 
u lampu, a zatim adapter u izvor napajanja.
	– Zadano vrijeme stvrdnjavanja postavljeno je na 60s. Nakon izlaska iz stanja pripravnosti, korisnik može odabrati vrijeme 
stvrdnjavanja pritiskom na gumbe 10s / 30s / 60s / 90s.
	– Načini 10s, 30s, 60s i 90s rade s senzorom pokreta. Kada stavite ruku u lampu, svjetlo se automatski uključi i isključi kada 
ruku uklonite. U tim načinima rada mjerač vremena odbrojava na zaslonu. Ponovni pritisak na gumb zaustavlja trenutni 
program.

•	NAČIN RUŽIČASTOG SVJETLA
	– Pritisnite i držite gumb 60s tijekom 1,5 sekunde za aktivaciju. Na zaslonu će se prikazati “PXX”, a svih 24 UV/LED dioda plus 
12 crvenih dioda (valne duljine 660nm) istovremeno će zasvijetliti za pojačani učinak.
	– Korisnik može odabrati vrijeme stvrdnjavanja pomoću gumba mjerača vremena. Načini P10s, P30s, P60s i P90s rade sa 
senzorom pokreta.
	– Za izlazak iz načina ružičastog svjetla pritisnite i držite gumb 60s nekoliko sekundi.

•	NAČIN NISKE TOPLINE
	– Pritisnite i držite gumb 30s tijekom 1,5 sekunde za aktivaciju. Na zaslonu će se prikazati “LXX”. U ovom načinu snaga lampe 
smanjuje se na 60%, što je idealno za korisnike s osjetljivom kožom i noktima.
	– Korisnik može odabrati vrijeme stvrdnjavanja pomoću gumba mjerača vremena. Načini L10s, L30s, L60s i L90s rade sa 
senzorom pokreta.
	– U načinu niske topline također možete aktivirati način ružičastog svjetla pritiskom i držanjem gumba 60s tijekom 1,5 
sekunde.
	– Za izlazak iz načina niske topline pritisnite i držite gumb 30s nekoliko sekundi.

•	NAČIN CRVENOG SVJETLA
	– Pritisnite i držite gumb 90s/360s tijekom 1,5 sekunde za aktivaciju. Na zaslonu će se prikazati “360”. U ovom načinu svijetli 
samo 12 crvenih dioda koje emitiraju svjetlo valne duljine 660 nm.
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	– Za deaktivaciju pritisnite i držite gumb 90s/360s nekoliko sekundi.
	– Napomena: način crvenog svjetla nije namijenjen za stvrdnjavanje UV LED proizvoda.

•	PODEŠAVANJE SMJERA PRIKAZA
	– Pritisnite i držite gumb 10s tijekom 1,5 sekunde za rotaciju orijentacije zaslona.

SPECIFIKACIJE
Ukupno 36 LED dioda: 
•	24 UV/LED diode (365nm + 405nm)
•	12 UV/LED/crvenih dioda (365nm + 405nm + 660nm)

Ulazni napon: 100–240 VAC, 50/60 Hz
Izlazni napon: 24 VDC, 1.0 A
Snaga: 30W (max)
KARAKTERISTIKE
•	Načini stvrdnjavanja: 10, 30, 60 ili 90 sekundi.
•	Postupno povećanje snage za ugodno stvrdnjavanje.
•	12 LED dioda koje emitiraju svjetlo valne duljine 660 nm tijekom ili nakon stvrdnjavanja manikure.
•	Visoko učinkovite LED diode – trajnost do 50.000 sati rada.
•	Elegantna soft-mat završna obrada – moderan i stilski dizajn lampe.
•	Podesivi zaslon – omogućuje postavljanje smjera ekrana prema vašim željama.
•	Pogodna za manikuru i pedikuru – funkcionalna i praktična za uporabu.
•	Ugrađeni senzor pokreta – automatsko uključivanje i isključivanje lampe.

OPĆE INFORMACIJE I UPOZORENJA
Koristite samo adaptere izmjenične struje koji su namijenjeni za ovaj uređaj. Nemojte koristiti druge napone osim onih 
navedenih na uređaju. Ovu opremu mogu koristiti djeca dobi od najmanje 8 godina i osobe s oštećenim fizičkim i mentalnim 
sposobnostima, i osobe bez iskustva i znanja o opremi, pod uvjetom da se nadzor ili upute o korištenju opreme osiguraju na 
siguran način, tako da se rizici dobro razumiju. Djeca se ne bi trebala igrati s opremom. Djeca bez nadzora ne bi trebala čistiti 
ili održavati opremu.
•	Oprema klase II može se napajati samo sa veoma niskim sigurnosnim naponom koji odgovara oznaci navedenoj na opremi.
•	Indikator snage lampe informira o ukupnoj nominalnoj snazi LED dioda koje emitiraju UV zračenje.
•	Kako biste izbjegli kvar uređaja, uvjerite se da u lampu ne uđu čestice, voda ili bilo koja druga vrsta tekućine.
•	Ne dopustite da uređaj dođe u kontakt s vodom. Ne koristite lampu u vlažnim prostorijama (npr. u kupaonici ili blizu tuša)!
•	Ako lampu ne koristite dulje vrijeme, isključite je tako što ćete izvući utikač iz utičnice.
•	Ako je adapter za izmjeničnu struju oštećen, kako biste izbjegli bilo kakav potencijalni rizik, pošaljite ga profesionalnom 

servisu ili nekom drugom servisu za popravke.
•	Nemojte koristiti lampu ako su uređaj ili kabel za napajanje vidljivo oštećeni.
•	Nemojte koristiti lampu ako je TAJMER oštećen.

Ne gledajte izravno u UV svjetlost dok koristite lampu! Uređaj koristi UV LED diode. UV zraci mogu izazvati 
akutna i nepovratna oštećenja očiju i kože. Lijekovi i kozmetika mogu učiniti kožu osjetljivijom na UV zrake. Ako 

primijetite bilo kakve iznenadne promjene na koži, odmah se obratite liječniku.
•	Uređaj je namijenjen za uporabu u zatvorenom prostoru i ne bi trebao da se koristi na otvorenom prostoru.
•	Pravilna uporaba u skladu s preporukama produžit će vijek trajanja uređaja.

JAMSTVEME USLUGE
•	Jamstveno razdoblje je 24 mjeseca za potrošače i 12 mjeseci za poduzetnike ili osobe koje kupuju u svrhe povezane s njihovom 

profesionalnom djelatnošću, računajući od datuma prodaje prvoj osobi koja je uređaj kupila za uporabu. Da bi se odredio 
datum prodaje, kupac je dužan priložiti priznanicu, fakturu, račun ili drugi dokument iz kojeg se jasno može utvrditi datum 
prodaje.

•	Tokom jamstvenog roka osiguravamo besplatnu zamjenu neispravnog uređaja koji korisnik isporuči prodavatelju koji ga je 
prodao, pod uvjetom da je kvar rezultat tvorničkih nedostataka. Ako je uređaj kupljen u internetskoj trgovini na “www.semi-
lac.eu”, uređaj treba dostaviti na sljedeću adresu: Nesperta Europe sp. z o.o., ul. Poznańska 165, 62-052 Komorniki, Poljska.

•	Nijedna šteta nastala uslijed nepravilne uporabe nije pokrivena jamstvom.
•	Neovlašteni popravci poništavaju jamstvo. Jamstvene usluge pokrivaju samo teritorij Europske unije.
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•	Jamac: Nesperta Europe sp.z o.o. sa sjedištem u Jelonek, ul. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Poljska (Nacionalni sudski registar: 
0000860765).

•	Jamstvo ne isključuje, ograničava i ne obustavlja prava kupca koja proizlaze iz odredbi o jamstvu za nedostatke prodate robe 
(pod uvjetom da kupac ima pravo na prava iz jamstva za nedostatke prodate robe).

 Ovaj simbol označava da se električna i elektronička oprema posebno sakupljaju. Sljedeće informacije su samo za 
korisnike u zemljama EU. Ovaj proizvod je namijenjen za odvojeno sakupljanje na odgovarajućem mestu za sakupl-
janje. Ne treba ga odlagati s kućnim otpadom. Obratite se svom prodavaču ili lokalnom odjelu za odlaganje otpada 
za više informacija.

Ažurne upute za uporabu možete preuzeti s naše web stranice www.semilac.eu

(DA) UV LED LAMPE 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
INDHOLDET AF PAKKEN
Semilac UV LED-lampe (x1)
Strømforsyningsadapter til UV LED Semilac-lampe (x1)
Brugsanvisning (x1)
BESKRIVELSE AF DELE
1. Infrarød sensor
2. Digitalt display
3. 10s timerknap & skærmretningsknap
4. 30s timerknap & lav varmefunktion
5. 60s timerknap & pink lysfunktion
6. 90s/360s timerknap & rødt lysfunktion
7. Strømstik
BRUGSANVISNING
Læs venligst denne manual grundigt, før du bruger lampen. Lampen er designet til hærdning af hybridlak, acrygel og UV-gel.
•	STANDARDTILSTAND

	– Tilslut enheden med den originale strømadapter. Brug af en anden adapter eller en adapter med en spænding, der adskiller 
sig fra de tekniske specifikationer, kan forårsage permanent skade. Tilslutningsrækkefølge: Sæt først adapteren i lampen, 
og tilslut derefter adapteren til strømkilden.
	– Standard hærdetid er indstillet til 60 sekunder. Efter standby kan brugeren vælge hærdetid ved at trykke på knapperne 10s 
/ 30s / 60s / 90s. Tilstandene 10s, 30s, 60s og 90s fungerer med bevægelsessensoren. Når du placerer din hånd i lampen, 
tændes lyset automatisk og slukker, når du fjerner hånden. I disse tilstande tæller timeren ned på displayet.
	– Hvis du trykker på knappen igen, stoppes det aktuelle program.

•	PINK LYS-TILSTAND
	– Tryk og hold 60s-knappen nede i 1,5 sekunder for at aktivere pink lys-tilstand. Displayet viser “PXX”, og alle 24 UV/LED-dio-
der samt 12 røde dioder (660 nm bølgelængde) vil lyse samtidigt for en forstærket effekt.
	– Brugeren kan vælge hærdetid med timerknapperne. Tilstandene P10s, P30s, P60s og P90s fungerer med bevægelsessenso-
ren. Når du placerer din hånd i lampen, tændes lyset automatisk og slukkes, når du fjerner hånden.
	– For at afslutte pink lys-tilstand, tryk og hold 60s-knappen nede i et par sekunder.

•	LAV VARME-TILSTAND
	– Tryk og hold 30s-knappen nede i 1,5 sekunder for at aktivere lav varme-tilstand. Displayet viser “LXX”. I denne tilstand 
reduceres lampens effekt til 60%, hvilket er ideelt for brugere med følsom hud og negle.
	– Brugeren kan vælge hærdetid med timerknapperne. Tilstandene L10s, L30s, L60s og L90s fungerer med bevægelsessenso-
ren. Når du placerer din hånd i lampen, tændes lyset automatisk og slukkes, når du fjerner hånden.
	– I lav varme-tilstand kan du også aktivere pink lys-tilstand ved at trykke og holde 60s-knappen nede i 1,5 sekunder.
	– For at afslutte lav varme-tilstand, tryk og hold 30s-knappen nede i et par sekunder.

•	RØDT LYS-TILSTAND
	– Tryk og hold 90s/360s-knappen nede i 1,5 sekunder for at aktivere rødt lys-tilstand. Displayet viser “360”. I denne tilstand 
lyser kun 12 røde LED’er, der udsender lys med en bølgelængde på 660 nm.
	– For at deaktivere tryk og hold 90s/360s-knappen nede i et par sekunder.
	– Bemærk: Rødt lys-tilstand er ikke beregnet til hærdning af UV LED-produkter.
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•	JUSTERING AF DISPLAYRETNING
	– Tryk og hold 10s-knappen nede i 1,5 sekunder for at rotere displayets orientering.

SPECIFIKATIONER
I alt 36 LED’er:
•	24 UV/LED-dioder (365nm + 405nm)
•	12 UV/LED/Røde dioder (365nm + 405nm + 660nm)

Indgangsspænding: 100–240 VAC, 50/60 Hz
Udgangsspænding: 24 VDC, 1.0 A
Effekt: 30W (maks.)
EGENSKABER
•	Hærdetilstande: 10, 30, 60 eller 90 sekunder.
•	Gradvis effektforøgelse for behagelig hærdning.
•	12 LED-dioder, der udsender lys med en bølgelængde på 660 nm under eller efter hærdning af manikyren.
•	Højtydende LED-dioder – holdbarhed op til 50.000 timer.
•	Elegant soft-mat finish – moderne og stilfuldt lampedesign.
•	Justerbar skærm – giver dig mulighed for at indstille skærmens retning efter dine præferencer.
•	Velegnet til manicure og pedicure – funktionel og bekvem at anvende.
•	Indbygget bevægelsessensor – automatisk aktivering og deaktivering af lampen.

GENERELLE OPLYSNINGER OG ADVARSLER
Brug kun de vekselstrømsadaptere, der er beregnet til denne enhed. Brug ikke andre spændinger end dem, der er angivet på 
enheden. Dette udstyr kan anvendes af børn på mindst 8 år og af personer med nedsatte fysiske og mentale evner og personer 
uden erfaring og viden om udstyret, forudsat at der føres tilsyn med eller gives instruktion i brugen af udstyret på en sikker 
måde, så risikoen er velforstået Børn bør ikke lege med udstyret. Børn uden opsyn bør ikke rengøre eller vedligeholde udstyret.
•	Klasse II-udstyr må kun leveres med den meget lave sikkerhedsspænding, der svarer til den mærkning, der er angivet på 

udstyret.
•	Indikatoren for lampestyrke oplyser om den samlede nominelle effekt af de lysdioder, der udsender UV-stråling.
•	For at undgå fejl på apparatet skal man sikre sig, at der ikke kommer partikler, vand eller andre former for væske ind i lampen.
•	Anordningen må ikke komme i kontakt med vand. Brug ikke lampen i vådrum (f.eks. i et badeværelse eller i nærheden af 

en bruser)!
•	Hvis du ikke bruger lampen i længere tid, skal du afbryde lampen ved at trække stikket ud af stikkontakten.
•	Hvis vekselstrømsadapteren er blevet beskadiget, skal du for at undgå enhver potentiel risiko sende den til en professional 

serviceafdeling eller en anden reparationstjeneste for at undgå enhver potentiel risiko.
•	Brug ikke lampen, hvis enheden eller strømforsyningskablet er synligt beskadiget.
•	Brug ikke lampen, hvis TIMER er beskadiget.
Kig ikke direkte ind i UV-lyset, mens du bruger lampen! Enheden anvender UV-lysdioder. UV-stråler kan forår-
sage akutte og uoprettelige skader på øjne og hud. Medicin og kosmetik kan gøre huden mere følsom over for 

UV-stråler. Hvis du bemærker pludselige ændringer i din hud, skal du straks gå til din læge.
•	Apparatet er beregnet til indendørs brug og bør ikke anvendes udendørs.
•	Korrekt brug i overensstemmelse med anbefalingerne vil forlænge apparatets levetid.

GARANTIYDELSER
•	Garantiperioden er 24 måneder for forbrugere og 12 måneder for erhvervsdrivende eller personer, der køber til formål 

relateret til deres erhvervsmæssige aktivitet, regnet fra salgsdatoen til den første person, der købte enheden til brug. For at 
bestemme salgsdatoen skal køberen fremlægge en kvittering, faktura, regning eller et andet dokument, hvoraf salgsdatoen 
klart kan bestemmes.

•	I garantiperioden yder vi gratis udskiftning af det defekte apparat, som brugeren afleverer til den forhandler, der har solgt det, 
forudsat at fejlen skyldes fabrikationsfejl. Hvis enheden er købt i onlinebutikken på „www.semilac.eu”, skal enheden leveres til 
følgende adresse: Nesperta Europe sp. z o.o., ul. Poznańska 165, 62-052 Komorniki, Polen.

•	Skader, der skyldes forkert brug, er ikke omfattet af garantien.
•	Uautoriserede reparationer medfører, at garantien bortfalder. Garantiydelserne dækker kun Den Europæiske Unions område.
•	Garant: Nesperta Europe sp.z o.o. med hovedsæde i Jelonek, ul. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Polen (KRS: 0000860765).
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•	Garantien udelukker, begrænser eller suspenderer ikke købers rettigheder i henhold til bestemmelserne om garanti for 
mangler ved solgte varer (forudsat at køber er berettiget til rettigheder i henhold til garantien for mangler ved solgte varer).

 Dette symbol angiver, at elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles separat. De følgende oplysninger er kun for 
brugere i EU-landene. Dette produkt er beregnet til separat indsamling på et passende indsamlingssted. Det må ikke 
bortskaffes sammen med husholdningsaffald. Kontakt din forhandler eller den lokale myndigheds bortskaffelsesaf-
deling for at få flere oplysninger.

Opdateret brugsanvisning kan downloades fra vores hjemmeside www.semilac.eu

(NO) UV LED-LAMPE 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
PAKNINGENS INNHOLD
Semilac UV LED-lampe (x1)
AC-strømadapter for Semilac UV LED-lampen (x1)
Brukerhåndbok (x1)
DELEBESKRIVELSE
1. Infrarød sensor
2. Digital skjerm
3. 10s timerknapp & skjermretningbryter
4. 30s timerknapp & lav varme-modus
5. 60s timerknapp & rosa lys-modus
6. 90s/360s timerknapp & rødt lys-modus
7. Strømstikk
INSTRUKSJONSHÅNDBOK
Før du bruker lampen, les denne manualen nøye. Lampen er designet for å herde UV gellakk, akrylgel og UV-gel.
•	STANDARDMODUS

	– Koble enheten til med den originale strømadapteren. Bruk av en annen adapter eller en med en spenning som avviker fra 
de tekniske spesifikasjonene kan forårsake permanent skade. Tilkoblingsrekkefølge: Koble adapteren til lampen først, og 
deretter til strømkilden.
	– Standard herdetid er satt til 60 sekunder. Etter å ha forlatt standby-modus, kan brukeren velge herdetid ved å trykke på 
knappene 10s / 30s / 60s / 90s. Tilstandene 10s, 30s, 60s og 90s fungerer med bevegelsessensoren. Når du plasserer hånden 
din i lampen, tennes lyset automatisk og slukkes når du fjerner hånden. I disse modusene teller timeren ned på skjermen.
	– Å trykke på knappen igjen stopper det gjeldende programmet.

•	ROSA LYS-MODUS
	– Trykk og hold 60s-knappen i 1,5 sekunder for å aktivere rosa lys-modus. Skjermen viser “PXX”, og alle 24 UV/LED-dioder 
pluss 12 røde dioder (med bølgelengde 660nm) vil lyse samtidig for en forbedret effekt.
	– Brukeren kan velge herdetid med timerknappene. Modusene P10s, P30s, P60s og P90s fungerer med bevegelsessensoren. 
Når du plasserer hånden din i lampen, tennes lyset automatisk og slukkes når du fjerner hånden.
	– For å avslutte rosa lys-modus, trykk og hold 60s-knappen i noen sekunder.

•	LAV VARME-MODUS
	– Trykk og hold 30s-knappen i 1,5 sekunder for å aktivere lav varme-modus. Skjermen viser “LXX”. I denne modusen reduseres 
lampens effekt til 60 %, noe som er ideelt for brukere med sensitiv hud og negler.
	– Brukeren kan velge herdetid med timerknappene. Modusene L10s, L30s, L60s og L90s fungerer med bevegelsessensoren. 
Når du plasserer hånden din i lampen, tennes lyset automatisk og slukkes når du fjerner hånden.
	– Mens du er i lav varme-modus, kan du også aktivere rosa lys-modus ved å trykke og holde 60s-knappen i 1,5 sekunder.
	– For å avslutte lav varme-modus, trykk og hold 30s-knappen i noen sekunder.

•	RØDT LYS-MODUS
	– Trykk og hold 90s/360s-knappen i 1,5 sekunder for å aktivere rødt lys-modus. Skjermen viser “360”. I denne modusen lyser 
bare 12 røde lysdioder som sender ut lys med en bølgelengde på 660 nm.
	– For å deaktivere denne modusen, trykk og hold 90s/360s-knappen i noen sekunder.
	– Merk: Rødt lys-modus er ikke ment for herding av UV LED-produkter.

•	JUSTERING AV SKJERMRETNING
	– Trykk og hold 10s-knappen i 1,5 sekunder for å rotere skjermens orientering.
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SPESIFIKASJONER
Totalt 36 LED-er:
•	24 UV/LED-dioder (365nm + 405nm)
•	12 UV/LED/Røde dioder (365nm + 405nm + 660nm)

Inngangsspenning: 100–240 VAC, 50/60 Hz
Utgangsspenning: 24 VDC, 1,0 A
Effekt: 30W (maks)
EGENSKAPER
•	Herdemoduser: 10, 30, 60 eller 90 sekunder.
•	Gradvis effektøkning for komfortabel herding.
•	12 LED-dioder som avgir lys med bølgelengde på 660 nm under eller etter herding av manikyr.
•	Høyytelses LED-dioder – holdbarhet opptil 50.000 driftstimer.
•	Elegant soft-mat finish – moderne og stilfullt lampeutforming.
•	Justerbar skjerm – lar deg stille inn skjermretningen etter dine preferanser.
•	Egnet for manikyr og pedikyr – funksjonell og enkel å bruke.
•	Innebygd bevegelsessensor – automatisk aktivering og deaktivering av lampen.

GENERELL INFORMASJON OG ADVARSLER
Bruk kun de AC-strømadapterne som er beregnet for denne enheten. Ikke bruk annen spenning enn den som er angitt på 
enheten. Dette utstyret kan brukes av barn på 8 og eldre og av personer med redusert fysisk og mental kapasitet samt personer 
uten erfaring og kunnskap om utstyret, gitt at det gis tilsyn eller anvisning om bruken av utstyret på en sikker måte, slik at de 
forstår farene. Barn skal ikke leke med utstyret. Barn uten tilsyn skal ikke rengjøre eller vedlikeholde utstyret.
•	Utstyr i klasse II kan forsynes kun med den svært lave sikkerhetsspenningen som tilsvarer markeringen som er indikert på 

utstyret.
•	Lampeeffektindikatoren informerer om den totale nominelle effekten til LED-ene som utstråler UV-stråling.
•	For å unngå svikt av enheten se til at ingen partikler, vann eller annen type væsker kommer inn i lampen.
•	Ikke la enheten komme i kontakt med vann. Ikke bruk lampen i våtrom (f.eks. i et baderom eller i nærheten av en dusj)!
•	Hvis du ikke bruker lampen på lang tid, koble fra lampen ved å fjerne pluggen fra strømkontakten.
•	•Hvis AC-strømadapteren har blitt skadet og for å unngå potensiell risiko, må du sende den til en profesjonell serviceavdeling 

eller noen annen reparasjonstjeneste.
•	Ikke bruk lampen hvis enheten eller strømforsyningskabelen er synlig skadet.
•	Ikke bruk lampen hvis TIMEREN er skadet.

Ikke se direkte inn i UV-lyset ved bruk av lampen! Enheten bruker UV-LED-er. UV-stråler kan forårsake akutte 
og irreversible skader på øyne og hud. Medisiner og kosmetikk kan gjøre huden mer sensitiv overfor UV-stråler. 

Hvis du merker eventuelle plutselige endringer i huden, oppsøk lege umiddelbart.
•	Enheten er kun beregnet til innendørs bruk og skal ikke brukes utendørs.
•	Riktig bruk i henhold til anbefalingene vil øke levetiden til enheten.

GARANTITJENESTER
•	Garanti perioden er 24 måneder for forbrukere og 12 måneder for næringsdrivende eller personer som kjøper til formål 

knyttet til deres profesjonelle virksomhet, regnet fra salgsdatoen til den første personen som kjøpte enheten for bruk. For å 
bestemme salgsdato må kjøperen fremlegge en kvittering, en faktura, regning eller annet dokument der salgsdato tydelig 
fremgår.

•	I løpet av garantiperioden tilbyr vi gratis erstatning av en defekt enhet som brukeren leverer til forhandleren som solgte den, 
forutsatt at feilen skyldes produksjonsdefekt. Hvis enheten er kjøpt i nettbutikken på „www.semilac.eu”, skal enheten leveres 
til følgende adresse: Nesperta Europe sp. z o.o., ul. Poznańska 165, 62-052 Komorniki, Polen.

•	Enhver skade som er resultat av feil bruk, dekkes ikke av garantien.
•	Uautoriserte reparasjoner vil gjøre garantien ugyldig. Garantitjenestene dekker kun territoriet til EU.
•	Garantist: Nesperta Europe sp.z o.o. med hovedkontor i Jelonek, ul. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Polen (KRS: 0000860765).
•	Garantien ekskluderer ikke, begrenser eller utsetter ikke rettighetene til kjøeren som følge av bestemmelsene i garantien for 

defekter i solgte varer (gitt at kjøperen er berettiget til rettighetene under garantien for defekter i solgte varer).
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 Dette symbolet viser at det elektriske og elektroniske utstyret er underlagt separat innsamling. Den følgende infor-
masjonen er kun for brukere i EU-land. Dette produktet er beregnet for separat innsamling ved et egnet innsamlin-
gspunkt. Det skal ikke kastes med husholdningsavfallet. Ta kontakt med forhandleren eller de lokale myndighetenes 
renholdsverk for ytterligere informasjon.

Den oppdaterte brukerhåndboken kan lastes ned fra våre nettsider på www.semilac.eu.

(HU) UV LED LAMP 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
A CSOMAG TARTALMA
Semilac UV LED lámpa (1 db.)
Hálózati adapter az UV LED Semilac lámpához (1 db.)
Utasítások kézikönyve (1 db.)
ALKATRÉSZEK
1. Infravörös érzékelő
2. Digitális kijelző
3. 10 mp időzítő gomb & kijelző irányváltó kapcsoló
4. 30 mp időzítő gomb & alacsony hőmérsékletű mód
5. 60 mp időzítő gomb & rózsaszín fény mód
6. 90 mp/360 mp időzítő gomb & vörös fény mód
7. Tápcsatlakozó
KÉZIKÖNYV
A lámpa használata előtt kérjük, olvassa el figyelmesen ezt az útmutatót. A lámpa UV gél lakkok, akrigélek és UV gélek kötésére 
szolgál.
•	NORMÁL MÓD

	– Csatlakoztassa az eszközt az eredeti tápegységgel. Más adapter használata, vagy a műszaki specifikációktól eltérő feszült-
ségű adapter használata tartós károsodást okozhat.
	– Csatlakozási sorrend: először csatlakoztassa az adaptert a lámpához, majd az adaptert az áramforráshoz.
	– Az alapértelmezett kötési idő 60 mp. Az üzemkészenléti mód elhagyása után a felhasználó a 10s / 30s / 60s / 90s gombok 
megnyomásával választhat kötési időt. A 10s, 30s, 60s és 90s módok mozgásérzékelővel működnek. Ha a kezét a lámpába 
helyezi, a fény automatikusan bekapcsol, és kikapcsol, amikor elhúzza a kezét. Ezekben a módokban az időzítő a kijelzőn 
visszaszámol.
	– A gomb ismételt megnyomásával a folyamatban lévő program leáll.

•	RÓZSASZÍN FÉNY MÓD
	– A 60s gombot 1,5 másodpercig nyomva tartva aktiválható a Rózsaszín fény mód. A kijelzőn „PXX” jelenik meg, és az összes 
24 UV/LED dióda, valamint 12 vörös dióda (660 nm hullámhossz) egyszerre világít a fokozott hatás érdekében.
	– A felhasználó az időzítő gombokkal választhatja ki a kötési időt. A P10s, P30s, P60s és P90s módok mozgásérzékelővel 
működnek.
	– A Rózsaszín fény mód elhagyásához tartsa lenyomva a 60s gombot néhány másodpercig.

•	ALACSONY HŐMÉRSÉKLETŰ MÓD
	– A 30s gombot 1,5 másodpercig nyomva tartva aktiválható az Alacsony hőmérsékletű mód. A kijelzőn „LXX” jelenik meg. 
Ebben a módban a lámpa teljesítménye 60%-ra csökken, ami ideális az érzékeny bőrű és körmű felhasználók számára.
	– A felhasználó az időzítő gombokkal választhatja ki a kötési időt. Az L10s, L30s, L60s és L90s módok mozgásérzékelővel 
működnek.
	– Az Alacsony hőmérsékletű módban a Rózsaszín fény mód is aktiválható a 60s gomb 1,5 másodperces lenyomásával.
	– Az Alacsony hőmérsékletű mód elhagyásához tartsa lenyomva a 30s gombot néhány másodpercig.

•	VÖRÖS FÉNY MÓD
	– A 90s/360s gombot 1,5 másodpercig nyomva tartva aktiválható a Vörös fény mód. A kijelzőn „360” jelenik meg. Ebben az 
üzemmódban csak 12 piros LED világít, 660 nm hullámhosszúságú fényt kibocsátva.
	– A mód kikapcsolásához tartsa lenyomva a 90s/360s gombot néhány másodpercig.
	– Megjegyzés: a Vörös fény mód nem alkalmas UV LED termékek kötésére.

•	KIJELZŐ IRÁNYÁNAK BEÁLLÍTÁSA
	– A 10s gombot 1,5 másodpercig nyomva tartva a kijelző orientációja elforgatható.
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ELŐÍRÁSOK 
Összesen 36 LED:
•	24 UV/LED dióda (365 nm + 405 nm)
•	12 UV/LED/Vörös dióda (365 nm + 405 nm + 660 nm)

Bemeneti feszültség: 100–240 VAC, 50/60 Hz
Kimeneti feszültség: 24 VDC, 1,0 A
Teljesítmény: 30W (max.)
JELLEMZŐK
•	Kikeményítési módok: 10, 30, 60 vagy 90 másodperc.
•	Fokozatos teljesítménynövelés a kényelmes kikeményítéshez.
•	12 LED-dióda, amely 660 nm hullámhosszúságú fényt bocsát ki a manikűr kikeményítése alatt vagy után.
•	Nagy hatékonyságú LED-diódák – akár 50.000 óra élettartam.
•	Elegáns soft-mat felület – modern és stílusos lámpadesign.
•	Állítható kijelző – lehetővé teszi a képernyő irányának beállítását az Ön preferenciái szerint.
•	Manikűr- és pedikűr-készülékhez egyaránt – funkcionális és kényelmes használat.
•	Beépített mozgásérzékelő – a lámpa automatikus bekapcsolása és kikapcsolása.

ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK ÉS FIGYELMEZTETÉSEK
Csak a készülékhez tervezett hálózati adaptert használja. Csak a készüléken feltüntetett feszültséget használja. Ezt a beren-
dezést legalább 8 éves gyermekek, csökkent fizikai és szellemi képességű személyek, valamint a berendezéssel kapcsolatos ta-
pasztalattal és ismeretekkel nem rendelkező személyek felügyelet mellett használhatják, vagy ha ismerik a használati utasítást, 
és megértették a kockázatokat. Gyerekek ne játsszanak a berendezéssel. Gyermekek felügyelet nélkül nem tisztíthatják és 
nemtarthatják karban a berendezést.
•	A II. osztályú berendezések csak a berendezésen feltüntetett jelölésnek megfelelő nagyon alacsony biztonsági feszültséggel 

táplálhatók.
•	A lámpa teljesítményjelzője az UV sugárzást kibocsátó LED-ek teljes névleges teljesítményéről tájékoztat.
•	A készülék meghibásodásának elkerülése érdekében ügyeljen arra, hogy részecskék, víz vagy bármilyen más folyadék ne 

kerüljön a lámpa belsejébe.
•	Ne engedje, hogy a készülék vízzel érintkezzen. Ne használja a  lámpát nedves helyiségekben (pl. fürdőszobában vagy 

zuhanyzó közelében)!
•	Ha hosszabb ideig nem használja a lámpát, húzza ki a csatlakozódugót a konnektorból.
•	Ha a hálózati adapter megsérült, az esetleges kockázatok elkerülése érdekében küldje be szervizbe vagy más javítószol-

gálatba.
•	Ne használja a lámpát, ha a készülék vagy a tápkábel láthatóan sérült.
•	Ne használja a lámpát, ha az IDŐZÍTŐ sérült.
A lámpa használata közben ne nézzen közvetlenül az UV fénybe! a készülék UV LED-ekkel működik. Az UV-suga-
rak akut és visszafordíthatatlan károsodást okozhatnak a szemen és a bőrön. a gyógyszerek és kozmetikumok 
érzékenyebbé tehetik a bőrt az UV sugárzásra. Ha bármilyen hirtelen elváltozást észlel a bőrén, azonal keresse 

fel a háziorvosát.
•	A készülék beltéri használatra készült, tilos a kültéri használat.
•	Az ajánlásoknak megfelelő használat meghosszabbítja a készülék élettartamát.

GARANCIÁS SZOLGÁLTATÁSOK
•	A jótállási idő fogyasztók esetében 24 hónap, vállalkozók vagy szakmai tevékenységükkel összefüggő célokra vásárló személy-

ek esetében 12 hónap, amelyet az eladási dátumtól kell számítani, amikor az eszközt először megvásárolták használatra. Az 
eladás időpontjának megállapításához a vevő köteles felmutatni egy bizonylatot, számlát, vagy másféle iratot, amelyből az 
eladás időpontja egyértelműen megállapítható.

•	A jótállási idő alatt a kereskedőnek átadott hibás készüléket ingyenesen kicseréljük, feltéve hogy a meghibásodás gyártási 
hibából ered. Ha a készüléket a „www.semilac.eu” webáruházban vásárolta meg, akkor küldje be a következő címre: Nesperta 
Europe sp. z o.o., ul. Poznańska 165, 62-052 Komorniki, Lengyelország.

•	A garancia nem terjed ki nem rendeltetésszerű használatból eredő károkra.
•	Az illetéktelen javítások érvénytelenítik a garanciát. A garanciális szolgáltatások csak az Európai Unió területére vonatkoznak.
•	A jótállásért felel: Nesperta Europe sp.z o.o., székhely: Jelonek, ul. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Lengyelország (KRS: 

0000860765).
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•	A jótállás nem zárja ki, korlátozza és nem függeszti fel a vevő jogait, amelyek az eladott áru hibáira vonatkozó jótállási rendel-
kezésekből erednek (feltéve, hogy a vevőt megilletik a jótállási jogok az eladott áruk hibáira).

 Ez a szimbólum azt jelzi, hogy az elektromos és elektronikus berendezéseket szelektíven kell gyűjteni. Az alábbi 
információk csak az EU-országok felhasználóira vonatkoznak. Ez a termék szelektív gyűjtésre van kijelölve erre me-
gfelelő gyűjtőhelyen. Nem szabad a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. További információért forduljon 
a kereskedőhöz vagy a helyi hatóság ártalmatlanítási osztályához.

A naprakész használati útmutató letölthető a www.semilac.eu weboldalunkról

(BG) ЛАМПА UV LED 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
СЪДЪРЖАНИЕ НА ОПАКОВКАТА
Лампа Semilac UV LED (x1)
Захранващ адаптер за променлив ток за лампата UV LED Semilac (x1)
Ръководство за употреба (x1)
ОПИСАНИЕ НА ЧАСТИТЕ
1. Инфрачервен сензор
2. Дигитален дисплей
3. Бутон за таймер 10 с & превключвател за посоката на дисплея
4. Бутон за таймер 30 с & режим ниска топлина
5. Бутон за таймер 60 с & режим розова светлина
6. Бутон за таймер 90 с/360 с & режим червена светлина
7. Гнездо за захранване
РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА
Преди да използвате лампата, моля, прочетете внимателно това ръководство. Лампата е предназначена за 
втвърдяване на UV гел лакове, акригелове и UV гелове.
•	СТАНДАРТЕН РЕЖИМ

	– Свържете устройството с оригиналния захранващ адаптер. Използването на друг адаптер или адаптер с различно 
напрежение от посоченото в техническите спецификации може да причини трайни повреди. Последователност 
на свързване: първо включете адаптера в лампата, след това включете адаптера към източника на захранване.
	– По подразбиране времето за втвърдяване е зададено на 60 с. След излизане от режим на готовност, потребителят 
може да избере време за втвърдяване, като натисне бутоните 10s / 30s / 60s / 90s. Режимите 10s, 30s, 60s и 90s 
работят с датчик за движение. Когато поставите ръката си в лампата, светлината се включва автоматично и се 
изключва, когато я премахнете. В тези режими таймерът отброява на дисплея.
	– Повторно натискане на бутона спира текущата програма.

•	РЕЖИМ РОЗОВА СВЕТЛИНА
	– Натиснете и задръжте бутона 60s за 1,5 секунди, за да активирате режим розова светлина. На дисплея ще се покаже 
“PXX”, а всичките 24 UV/LED диода плюс 12 червени диода (излъчващи светлина с дължина на вълната 660nm) ще 
светнат едновременно за усилен ефект.
	– Потребителят може да избере времето за втвърдяване с помощта на бутоните за таймер. Режимите P10s, 
P30s, P60s и P90s работят с датчик за движение. Когато поставите ръката си в лампата, светлината се включва 
автоматично и се изключва, когато я премахнете.
	– За да излезете от режим розова светлина, натиснете и задръжте бутона 60s за няколко секунди.

•	РЕЖИМ НИСКА ТОПЛИНА
	– Натиснете и задръжте бутона 30s за 1,5 секунди, за да активирате режим ниска топлина. На дисплея ще се покаже 
“LXX”. В този режим мощността на лампата е намалена на 60%, което е идеално за потребители с чувствителна 
кожа и нокти.
	– Потребителят може да избере времето за втвърдяване с помощта на бутоните за таймер. Режимите L10s, L30s, L60s 
и L90s работят с датчик за движение. Когато поставите ръката си в лампата, светлината се включва автоматично 
и се изключва, когато я премахнете. Докато сте в режим ниска топлина, можете също да активирате режим розова 
светлина, като натиснете и задържите бутона 60s за 1,5 секунди.
	– За да излезете от режим ниска топлина, натиснете и задръжте бутона 30s за няколко секунди.
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•	РЕЖИМ ЧЕРВЕНА СВЕТЛИНА
	– Натиснете и задръжте бутона 90s/360s за 1,5 секунди, за да активирате режим червена светлина. На дисплея ще 
се покаже “360”. В този режим светят само 12 червени светодиода, излъчващи светлина с дължина на вълната 
660 nm.
	– Натиснете и задръжте бутона 90s/360s за няколко секунди, за да деактивирате този режим.
	– Забележка: Режимът червена светлина не е предназначен за втвърдяване на UV LED продукти.

•	НАСТРОЙКА НА ПОСОКАТА НА ДИСПЛЕЯ
	– Натиснете и задръжте бутона 10s за 1,5 секунди, за да завъртите ориентацията на дисплея.

СПЕЦИФИКАЦИИ
Общо 36 LED диода:
•	24 UV/LED диода (365nm + 405nm)
•	12 UV/LED/Червени диода (365nm + 405nm + 660nm)

Входно напрежение: 100–240 VAC, 50/60 Hz
Изходно напрежение: 24 VDC, 1,0 A
Мощност: 30W (макс.)
ХАРАКТЕРИСТИКИ
•	Режими на втвърдяване: 10, 30, 60 или 90 секунди.
•	Постепенно увеличаване на мощността за комфортно втвърдяване.
•	12 LED диода, излъчващи светлина с дължина на вълната 660 nm по време или след втвърдяване на маникюра.
•	Високо ефективни LED диоди – живот до 50.000 часа.
•	Елегантно soft-mat покритие – модерен и стилен дизайн на лампата.
•	Регулируем дисплей – позволява настройка на посоката на екрана според предпочитанията ви.
•	Подходяща за маникюр и педикюр – функционална и удобна за използване.
•	Вграден сензор за движение – автоматично включване и изключване на лампата.

ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Използвайте само захранващите адаптери за променлив ток, предназначени за този уред. Не използвайте 
напрежения, различни от тези, които са посочени върху уреда. Това оборудване може да се използва от деца, 
навършили 8 години, и от лица с увредени физически и умствени способности, както и от лица без опит и знания 
за оборудването, при условие че е осигурен надзор или инструктаж относно безопасния начин на употреба на 
оборудването, така че рисковете да бъдат разбрани добре. Не следва да се допуска деца да играят с оборудването. Не 
следва да се допуска деца без надзор да почистват или поддържат оборудването.
•	На оборудването от клас II може да се подава само безопасно свръхниско напрежение, отговарящо на маркировката 

върху него.
•	Индикаторът за захранване на лампата посочва общата номинална мощност на светодиодите, излъчващи 

ултравиолетово лъчение.
•	За да се избегне повреда на уреда, уверете се, че във вътрешността на лампата няма да попаднат частици, вода или 

друга течност.
•	Не допускайте уредът да влиза в контакт с вода. Не използвайте лампата в мокри помещения (например в банята 

или близо до душа)!
•	Ако няма да използвате лампата дълго време, изключете я, като извадите щепсела от електрическия контакт.
•	Ако захранващият адаптер за променлив ток е повреден, дайте го в професионален сервиз или при друг доставчик на 

услуги за ремонт, за да избегнете потенциален риск.
•	Не използвайте лампата, ако уредът или захранващият кабел са видимо повредени.
•	Не използвайте лампата, ако ТАЙМЕРЪТ е повреден.

Не гледайте директно в ултравиолетовата светлина, докато използвате лампата! Уредът използва 
ултравиолетови светодиоди. Ултравиолетовите лъчи могат да причинят тежко и необратимо увреждане 

на очите и кожата. Лекарства и козметични продукти могат да направят кожата по-чувствителна на 
ултравиолетовите лъчи. Ако забележите каквито и да е внезапни промени по кожата си, незабавно 

отидете на лекар.
•	Уредът е предназначен за употреба на закрито и не следва да се използва на открито.
•	Правилната употреба в съответствие с препоръките ще удължи живота на уреда.
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ГАРАНЦИОННО ОБСЛУЖВАНЕ
•	Гаранционният срок е 24 месеца за потребители и 12 месеца за предприемачи или лица, закупуващи с цел, свързана 

с тяхната професионална дейност, считано от датата на продажбата на първото лице, закупило устройството за 
употреба. С цел определяне на датата на продажбата, от купувача се изисква да представи касова бележка, фактура, 
сметка или друг документ, от който може ясно да се определи датата на продажбата. С цел определяне на датата на 
продажбата, от купувача се изисква да представи касова бележка, фактура, сметка или друг документ, от който може 
ясно да се определи датата на продажбата.

•	По време на гаранционния срок осигуряваме безплатна подмяна на дефектния уред, предоставен от потребителя 
на търговеца, който го е продал, при условие че повредата е вследствие на производствени дефекти. Ако уредът е 
закупен от онлайн магазина на адрес www.semilac.eu, той трябва да бъде доставен на следния адрес: Nesperta Europe 
sp. z o.o., ul. Poznańska 165, 62-052 Komorniki, Poland.

•	Повредите вследствие на неправилна употреба не са обхванати от гаранцията и може да бъдат отстранени 
единствено срещу заплащане на съответните сервизни такси.

•	Неразрешените ремонти анулират гаранцията. Гаранционното обслужване обхваща единствено територията на 
Европейския съюз.

•	Гарант: Nesperta Europe sp.z o.o. със седалище на адрес Jelonek, ul. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Poland (KRS (номер на 
съдебна регистрация): 0000860765).

•	Гаранцията не изключва, ограничава или суспендира правата на купувача, произтичащи от разпоредбите относно 
гаранцията за дефекти в продадени стоки (при условие че купувачът се ползва с правата по силата на гаранцията за 
дефекти в продадени стоки).

 Този символ указва, че електрическото и електронното оборудване е обект на разделно събиране. Следната 
информация е само за потребители в държавите от ЕС. Този продукт е предназначен за разделно събиране 
в подходящ събирателен пункт. Той не следва да се изхвърля заедно с битовите отпадъци. За повече 
информация се свържете с вашия търговец или с отдела по отпадъците в органите на местната власт.
Актуално ръководство за употреба може да се изтегли от нашия уебсайт www.semilac.eu

(LT) UV ŠVIESOS DIODŲ LEMPA 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
PAKUOTĖS TURINYS
„Semilac“ UV šviesos diodų lempa (x1)
KS maitinimo adapteris „Semilac“ UV šviesos diodų lempai (x1)
Instrukcijų vadovas (x1)
DALIŲ APRAŠAS
1. Infraraudonųjų spindulių jutiklis
2. Skaitmeninis ekranas
3. 10 s laikmačio mygtukas & ekrano krypties jungiklis
4. 30 s laikmačio mygtukas & žemos šilumos režimas
5. 60 s laikmačio mygtukas & rožinės šviesos režimas
6. 90 s/360 s laikmačio mygtukas & raudonos šviesos režimas
7. Maitinimo lizdas
INSTRUKCIJŲ VADOVAS
Prieš naudodami lempą, atidžiai perskaitykite šią instrukciją. Lempa skirta kietinti ilgalaikius hibridinius nagų lakus, akrigelius 
ir UV gelius.
•	STANDARTINIS REŽIMAS

	– Prijunkite įrenginį naudodami originalų maitinimo adapterį. Naudojant kitą adapterį arba adapterį su kita įtampa nei 
nurodyta techninėse specifikacijose, gali būti padaryta nuolatinė žala. Prijungimo tvarka: pirmiausia prijunkite adapterį 
prie lempos, tada adapterį prie maitinimo šaltinio.
	– Numatytoji kietinimo trukmė – 60 s. Išėjus iš budėjimo režimo, naudotojas gali pasirinkti kietinimo laiką paspausdamas 10 
s / 30 s / 60 s / 90 s mygtukus. 10 s, 30 s, 60 s ir 90 s režimai veikia su judesio jutikliu. Įdėjus ranką į lempą, šviesa įsijungia 
automatiškai ir išsijungia ją išėmus. Šiuose režimuose laikmatis rodo atgalinį skaičiavimą ekrane.
	– Pakartotinis mygtuko paspaudimas sustabdo einamąją programą.

•	ROŽINĖS ŠVIESOS REŽIMAS
	– Paspauskite ir palaikykite 60 s mygtuką 1,5 sek. aktyvuoti rožinės šviesos režimą. Ekrane bus rodoma “PXX”, ir visi 24 UV/LED 
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diodai bei 12 raudonųjų diodų (660 nm bangos ilgio) vienu metu įsijungs sustiprintam efektui.
	– Naudotojas gali pasirinkti kietinimo laiką naudodamas laikmačio mygtukus. P10s, P30s, P60s ir P90s režimai veikia su 
judesio jutikliu. Įdėjus ranką į lempą, šviesa įsijungia automatiškai ir išsijungia ją išėmus.
	– Norint išeiti iš rožinės šviesos režimo, paspauskite ir palaikykite 60 s mygtuką kelias sekundes.

•	ŽEMOS ŠILUMOS REŽIMAS
	– Paspauskite ir palaikykite 30 s mygtuką 1,5 sek. aktyvuoti žemos šilumos režimą. Ekrane bus rodoma “LXX”. Šiame režime 
lempos galia sumažinama iki 60%, kas yra idealiai tinka jautrios odos ir nagų savininkams.
	– Naudotojas gali pasirinkti kietinimo laiką naudodamas laikmačio mygtukus. L10s, L30s, L60s ir L90s režimai veikia su 
judesio jutikliu. Įdėjus ranką į lempą, šviesa įsijungia automatiškai ir išsijungia ją išėmus. Būdami žemos šilumos režime, 
taip pat galite aktyvuoti rožinės šviesos režimą, paspausdami ir palaikydami 60 s mygtuką 1,5 sek.
	– Norint išeiti iš žemos šilumos režimo, paspauskite ir palaikykite 30 s mygtuką kelias sekundes.

•	RAUDONOS ŠVIESOS REŽIMAS
	– Paspauskite ir palaikykite 90 s/360 s mygtuką 1,5 sek. aktyvuoti raudonos šviesos režimą. Ekrane bus rodoma “360”. Šiuo 
režimu šviečia tik 12 raudonų šviesos diodų, skleidžiančių 660 nm bangos ilgio šviesą.
	– Paspauskite ir palaikykite 90 s/360 s mygtuką kelias sekundes, kad išjungtumėte šį režimą.
	– Pastaba: Raudonos šviesos režimas nėra skirtas UV LED produktų kietinimui.

•	EKRANO KRYPTIES NUSTATYMAS
	– Paspauskite ir palaikykite 10 s mygtuką 1,5 sek., kad pasuktumėte ekrano orientaciją.

SPECIFIKACIJOS
Iš viso 36 LED diodai:
•	24 UV/LED diodai (365 nm + 405 nm)
•	12 UV/LED/raudonų diodų (365 nm + 405 nm + 660 nm)

Įėjimo įtampa: 100–240 VAC, 50/60 Hz
Išėjimo įtampa: 24 VDC, 1,0 A
Galingumas: 30W (maks.)
CHARAKTERISTIKOS
•	Kietinimo režimai: 10, 30, 60 arba 90 sekundžių.
•	Laipsniškas galios didinimas patogiam kietinimui.
•	12 LED diodų, skleidžiančių šviesą 660 nm bangos ilgio kietinimo metu arba po manikiūro.
•	Aukštos efektyvumo LED diodai – tarnavimo laikas iki 50.000 valandų.
•	Elegantiškas soft-mat apdaila – modernus ir stilingas lempų dizainas.
•	Reguliuojamas ekranas – leidžia nustatyti ekrano kryptį pagal jūsų pageidavimus.
•	Tinka manikiūrui ir pedikiūrui – funkcionali ir patogi naudoti.
•	Įmontuotas judesio jutiklis – automatinis lempos įjungimas ir išjungimas.

BENDROJI INFORMACIJA IR ĮSPĖJIMAI
Naudokite tik šiam įrenginiui skirtus KS adapterius. Naudokite tik ant įrenginio nurodytą įtampą. Šią įrangą galima gali naudoti 
ne jaunesni nei 8 metų amžiaus vaikai, taip pat asmenys su fizine ir psichine negalia bei asmenys, neturintys naudojimosi įranga 
žinių ir patirties, jei jie yra prižiūrimi ar apmokyti saugiai naudotis įranga, kad suvoktų galimą riziką. Vaikams su įranga žaisti 
draudžiama. Be priežiūros vaikai neturėtų valyti ar tvarkyti įrangos.
•	II klasės įranga gali būti pateikiama tik su labai žema saugos įtampa, atitinkančia ant įrangos esantį žymėjimą.
•	Lempos galingumo indikatorius informuoja apie UV spinduliuotę skleidžiančių šviesos diodų vardinę galią.
•	Kad prietaisas nesugestų, stebėkite, kad į lempą nepakliūtų jokių dalelių, vandens ar kitokio tipo skysčių.
•	Neleiskite, kad prietaisas liestųsi su vandeniu. Lempos nenaudokite šlapiuose kambariuose (pvz., vonioje ar šalia dušo)!
•	Jei lempos ilgą laiką nenaudosite, atjunkite ją iš elektros lizdo ištraukdami kištuką.
•	Jei KS maitinimo adapteris sugadintas, kad išvengtumėte potencialios rizikos, nusiųskite jį į profesionalų aptarnavimo skyrių 

ar kitą remonto paslaugas teikiančią įstaigą.
•	Lempos nenaudokite, jei prietaisas ar maitinimo kabelis yra vizualiai sugadintas.
•	Jei LAIKMATIS sugadintas, lempos nenaudokite.
Naudodami lempą nežiūrėkite tiesiai į UV šviesą! Prietaise naudojami UV šviesos diodai. UV spinduliai gali su-

kelti ūmius ir negrįžtamus akių ir odos pažeidimus. Dėl vaizdų ir kosmetikos priemonių oda gali tapti jautresnė 
UV spinduliams. Jei pastebėjote staigius odos pokyčius, nedelsdami kreipkitės į gydytoją.
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•	Prietaisas skirtas naudoti viduje ir jo nereikėtų naudoti lauke.
•	Tinkamai naudojant pagal rekomendacijas pailgės prietaiso tarnavimo laikas.

GARANTIJOS PASLAUGOS
•	Garantinis laikotarpis yra 24 mėnesiai vartotojams ir 12 mėnesių verslininkams arba asmenims, perkantiems tikslais, 

susijusiais su jų profesine veikla, skaičiuojamas nuo pardavimo datos pirmajam asmeniui, kuris įsigijo įrenginį naudojimui. 
Pardavimo datai nustatyti pirkėjo prašoma pateikti kvitą, sąskaitą-faktūrą, sąskaitą ar kitokį dokumentą, kuriame būtų aiškiai 
nurodyta pardavimo data.

•	Garantijos laikotarpiu nemokamai pakeisime sugedusį prietaisą, jei naudotojas jį pristatys pardavusiam pardavėjui, tuo 
atveju, jei gedimas atsirado dėl gamybos defektų. Prietaisą įsigijus interneto parduotuvėje adresu www.semilac.eu, prietaisą 
reikėtų pristatyti šiuo adresu: Nesperta Europe sp. z o.o., ul. Poznańska 165, 62-052 Komorniki, Lenkija.

•	Garantija netaikoma esant bet kokiems pažeidimams, atsiradusiems dėl netinkamo naudojimo.
•	Remontą atliekant neteisėtai garantija nebegalios. Garantijos paslaugos teikiamos tik Europos Sąjungos teritorijoje.
•	Laiduotojas: bendrovė „Nesperta Europe sp.z o.o.“, kurios būstinė įsikūrusi adresu Jelonek, ul. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, 

Lenkija (KRS: 0000860765).
•	Garantija nepanaikina, neapriboja ir nesustabdo pirkėjo teisių, atsirandančių iš nuostatų dėl parduotų prekių trūkumų garan-

tijos (su sąlyga, kad pirkėjas turi teisę į garantiją dėl parduotų prekių trūkumų).
 Šis simbolis reiškia, kad elektros ir elektroninę įrangą reikia surinkti atskirai. Toliau pateikiama informacija skirta tik 
naudotojams ES šalyse. Šis gaminys turi būti surenkamas atskirai, tinkamame surinkimo punkte. Jo nereikėtų išmesti 
kartu su buitinėmis atliekomis. Daugiau informacijos kreipkitės į savo prekybos atstovą ar vietos valdžios institucijos 
atliekų šalinimo skyrių.

Naujausią instrukcijų vadovą galima atsisiųsti iš mūsų interneto svetainės adresu www.semilac.eu.

(LV) UV LED LAMPA 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
IEPAKOJUMA SATURS
Semilac UV LED lampa (x1)
UV LED Semilac lampas maiņstrāvas adapteris (x1)
Lietošanas rokasgrāmata (x1)
DAĻU APRAKSTS
1. Infrasarkanais sensors
2. Digitālais displejs
3. 10 s taimeris & displeja orientācijas slēdzis
4. 30 s taimeris & Zemas siltuma režīms
5. 60 s taimeris & Rozā gaismas režīms
6. 90 s/360 s taimeris & Sarkanās gaismas režīms
7. Strāvas ligzda
INSTRUKCIJU ROKASGRĀMATA
Pirms lampas lietošanas, rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu. Lampa paredzēta hibrīda gēla lakas, akrigela un UV gēlu sacietēšanai.
•	STANDARTA REŽĪMS

	– Pievienojiet ierīci, izmantojot oriģinālo strāvas adapteri. Izmantojot citu adapteri vai adapteri ar spriegumu, kas atšķiras 
no norādītā tehniskajās specifikācijās, var tikt radīti pastāvīgi bojājumi. Pievienošanas secība: vispirms pieslēdziet adapteri 
lampai, pēc tam pievienojiet adapteri strāvas avotam.
	– Noklusētā cietināšanas ilgums ir 60 s. Pēc budēšanas režīma beigām lietotājs var izvēlēties cietināšanas laiku, nospiežot 
10 s / 30 s / 60 s / 90 s pogas. 10 s, 30 s, 60 s un 90 s režīmi darbojas ar kustības sensoru. Kad ieliekat roku lampā, gaisma 
ieslēdzas automātiski un izslēdzas, izņemot roku. Šajos režīmos taimeris atpakaļskaita displejā.
	– Atkārtota pogas nospiešana aptur pašreizējo programmu.

•	ROZĀ GAISMAS REŽĪMS
	– Nospiediet un turiet 60 s pogu 1,5 sekundes, lai aktivizētu rozā gaismas režīmu. Displejā tiks parādīts “PXX”, un visas 24 UV/
LED diodes plus 12 sarkanās diodes (viļņa garums 660 nm) vienlaikus iedegsies, lai pastiprinātu efektu.
	– Lietotājs var izvēlēties cietināšanas laiku, izmantojot taimeru pogas. P10s, P30s, P60s un P90s režīmi darbojas ar kustības 
sensoru. Kad ieliekat roku lampā, gaisma ieslēdzas automātiski un izslēdzas, izņemot roku.
	– Lai izietu no rozā gaismas režīma, nospiediet un turiet 60 s pogu dažas sekundes.
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•	ZEMAS SILTUMA REŽĪMS
	– Nospiediet un turiet 30 s pogu 1,5 sekundes, lai aktivizētu zemas siltuma režīmu. Displejā tiks parādīts “LXX”. Šajā režīmā 
lampas jauda tiek samazināta līdz 60%, kas ir ideāli piemērots lietotājiem ar jutīgu ādu un nagiem.
	– Lietotājs var izvēlēties cietināšanas laiku, izmantojot taimeru pogas. L10s, L30s, L60s un L90s režīmi darbojas ar kustības 
sensoru. Kad ieliekat roku lampā, gaisma ieslēdzas automātiski un izslēdzas, izņemot roku. Zemas siltuma režīmā jūs varat 
arī aktivizēt rozā gaismas režīmu, nospiežot un turot 60 s pogu 1,5 sekundes.
	– Lai izietu no zemas siltuma režīma, nospiediet un turiet 30 s pogu dažas sekundes.

•	SARKANĀS GAISMAS REŽĪMS
	– Nospiediet un turiet 90 s/360 s pogu 1,5 sekundes, lai aktivizētu sarkanās gaismas režīmu. Displejā tiks parādīts “360”. Šajā 
režīmā deg tikai 12 sarkanas gaismas diodes, kas izstaro gaismu ar 660 nm viļņa garumu.
	– Nospiediet un turiet 90 s/360 s pogu dažas sekundes, lai deaktivizētu šo režīmu.
	– Piezīme: Sarkanās gaismas režīms nav paredzēts UV LED produktu cietināšanai.

•	DISPLEJA ORIENTĀCIJAS REGULĒŠANA
	– Nospiediet un turiet 10 s pogu 1,5 sekundes, lai pagrieztu displeja orientāciju.

SPECIFIKĀCIJAS
Kopā 36 LED diodes:
•	24 UV/LED diodes (365 nm + 405 nm)
•	12 UV/LED/Sarkanās diodes (365 nm + 405 nm + 660 nm)

Ie ieejas spriegums: 100–240 VAC, 50/60 Hz
Izejas spriegums: 24 VDC, 1,0 A
Jauda: 30 W (maks.)
RAKSTURLIELUMI
•	Cietināšanas režīmi: 10, 30, 60 vai 90 sekundes.
•	Pakāpeniska jaudas palielināšana ērtai cietināšanai.
•	12 LED diodes, kas izstaro gaismu ar viļņa garumu 660 nm cietināšanas laikā vai pēc manikīra.
•	Augstas efektivitātes LED diodes – kalpošanas laiks līdz 50.000 stundām.
•	Elegants soft-mat apdare – moderns un stilīgs lampas dizains.
•	Regulējams displejs – ļauj noteikt ekrāna virzienu pēc jūsu vēlmēm.
•	Piemērota manikīram un pedikīram – funkcionāla un ērta lietošanā.
•	Iebūvēts kustības sensors – automātiska lampas aktivizēšana un deaktivizēšana.

VISPĀRĪGA INFORMĀCIJA UN BRĪDINĀJUMI
Izmantojiet tikai šai ierīcei paredzētos maiņstrāvas adapterus. Neizmantojiet citus spriegumus, izņemot tos, kas norādīti uz ierī-
ces. Šo iekārtu drīkst lietot bērni, kas ir vismaz 8 gadus veci un personas ar fiziskiem un garīgiem traucējumiem, kā arī personas 
bez pieredzes un zināšanām attiecībā uz iekārtu, ja tiek nodrošināta uzraudzība vai instrukcijas par iekārtas lietošanu tā, lai būtu 
labi izprasti riski. Bērni nedrīkst spēlēties ar iekārtu.
•	II klases iekārtas drīkst piegādāt tikai ar ļoti zemu drošības spriegumu, kas atbilst uz iekārtas norādītajam marķējumam.
•	Lampas jaudas indikators informē par UV starojumu izstarojošo LED spuldžu kopējo nominālo jaudu.
•	Lai izvairītos no ierīces atteices, pārliecinieties, ka lampas iekšpusē nenokļūst daļiņas, ūdens vai cita veida šķidrums.
•	Neļaujiet ierīcei nonākt saskarē ar ūdeni. Neizmantojiet lampu mitrās telpās (piemēram, vannas istabā vai dušas tuvumā)!
•	Ja lampu nelietojat ilgu laiku, atvienojiet to, izņemot kontaktdakšu no strāvas kontaktligzdas.
•	Ja maiņstrāvas adapteris ir bojāts, lai izvairītos no iespējamā riska, nosūtiet to profesionālai apkopes nodaļai vai citiem 

remonta pakalpojumu sniedzējiem.
•	Neizmantojiet lampu, ja ierīce vai strāvas padeves kabelis ir redzami bojāts.
•	Neizmantojiet lampu, ja TAIMERIS ir bojāts.

Lampas lietošanas laikā neskatieties tieši UV gaismā! Ierīce izmanto UV gaismas diodes. UV stari var izraisīt 
akūtus un neatgriezeniskus acu un ādas bojājumus. Zāles un kosmētika var padarīt ādu jutīgāku pret UV 

stariem. Ja novērojat pēkšņi jebkādas ādas izmaiņas, nekavējoties sazinieties ar savu ārstu.
•	Ierīce ir paredzēta lietošanai iekštelpās, un to nedrīkst izmantot ārpus telpām.
•	Pareiza lietošana saskaņā ar ieteikumiem pagarina ierīces kalpošanas laiku.

GARANTIJAS PAKALPOJUMI
•	Garantijas periods ir 24 mēneši patērētājiem un 12 mēneši uzņēmējiem vai personām, kas iegādājas nolūkiem, kas saistīti 

ar viņu profesionālo darbību, skaitot no pārdošanas datuma pirmajai personai, kura iegādājās ierīci lietošanai. Lai noteiktu 
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pārdošanas datumu, pircējam ir jāuzrāda čeks, rēķins pro forma, rēķins vai cits dokuments, no kura var skaidri noteikt 
pārdošanas datumu.

•	Garantijas laikā mēs nodrošinām bezmaksas bojātās ierīces nomaiņu vai remontu, kuru lietotājs piegādājis izplatītājam, kurš 
to pārdevis, ja kļūme radusies ražošanas defektu dēļ. Ja ierīce iegādāta interneta veikalā „www.semilac.eu”, ierīce jānogādā 
uz šo adresi: Nesperta Europe sp. z o.o., ul. Poznańska 165, 62-052 Komorniki, Polija.

•	Garantija neattiecas uz bojājumiem, kas radušies nepareizas lietošanas rezultātā.
•	Neatļauts remonts anulē garantiju. Garantijas pakalpojumi attiecas tikai uz Eiropas Savienības teritoriju.
•	Garantētājs: Nesperta Europe sp.z o.o., galvenā mītne: Jelonek, ul. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Polija (KRS: 0000860765).
•	Garantija neizslēdz, neierobežo un neaptur pircēja tiesības, kas izriet no noteikumiem par pārdoto preču defektu garantiju (ar 

nosacījumu, ka pircējam ir tiesības uz garantiju attiecībā uz pārdotās preces defektiem).
 Šis simbols norāda, ka elektriskās un elektroniskās iekārtas ir jāsavāc atsevišķi. Tālāk sniegtā informācija ir paredzēta 
tikai lietotājiem ES valstīs. Šis produkts ir paredzēts atsevišķai savākšanai atbilstošā savākšanas punktā. To nedrīkst 
izmest kopā ar sadzīves atkritumiem. Lai iegūtu papildinformāciju, sazinieties ar savu izplatītāju vai vietējās iestādes 
utilizācijas nodaļu.

Jaunāko lietošanas instrukciju varat lejupielādēt mūsu tīmekļa vietnē: es www.semilac.eu

(ET) UV LED-LAMP 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
PAKENDI SISU
Semilac UV LED-lamp (x1)
Vahelduvvooluadapter UV LED-lambile Semilac (x1)
Kasutusjuhend (x1)
OSADE KIRJELDUS
1. Infrapunaandur
2. Digitaalne ekraan
3. 10s taimerinupp & ekraani suuna lüliti
4. 30s taimerinupp & madala kuumuse režiim
5. 60s taimerinupp & roosa valguse režiim
6. 90s/360s taimerinupp & punase valguse režiim
7. Toitepistik
KASUTUSJUHEND
Enne lampi kasutamist lugege see juhend hoolikalt läbi. Lamp on mõeldud geellaki, akrüülgeeli ja UV-geeli kuivatamiseks.
•	STANDARDREŽIIM

	– Ühendage seade originaalse toiteadapteriga. Teise adapteri kasutamine või adapter, mille pinge erineb tehnilistes spetsi-
fikatsioonides märgitud väärtusest, võib põhjustada püsivaid kahjustusi. Ühendamise järjekord: esmalt ühendage adapter 
lampi, seejärel ühendage adapter toiteallikaga.
	– Vaikimisi kuivamisaeg on 60 s. Pärast ooterežiimist väljumist saab kasutaja valida kuivamisaja, vajutades 10s / 30s / 60s / 
90s nuppe. 10s, 30s, 60s ja 90s režiimid töötavad liikumisanduriga. Kui asetate käe lampi sisse, süttib valgus automaatselt 
ja kustub, kui käe eemaldate. Nendes režiimides loendab taimer ekraanil tagasi.
	– Nupu uuesti vajutamine peatab praeguse programmi.

•	ROOSA VALGUSE REŽIIM
	– Roosa valguse režiimi aktiveerimiseks hoidke 60s nuppu 1,5 sekundit all. Ekraanil kuvatakse “PXX” ja kõik 24 UV/LED dioodi 
koos 12 punase dioodiga (lainetega 660 nm) süttivad samaaegselt, et suurendada mõju.
	– Kasutaja saab kuivamisaja valida taimeri nuppude abil. P10s, P30s, P60s ja P90s režiimid töötavad liikumisanduriga. Kui 
asetate käe lampi sisse, süttib valgus automaatselt ja kustub, kui käe eemaldate.
	– Roosa valguse režiimist väljumiseks hoidke 60s nuppu paar sekundit all.

•	MADAL KUUMUSE REŽIIM
	– Madal kuumuse režiimi aktiveerimiseks hoidke 30s nuppu 1,5 sekundit all. Ekraanil kuvatakse “LXX”. Selles režiimis on 
lambi võimsus vähendatud 60%-ni, mis sobib ideaalselt tundliku naha ja küüntega kasutajatele.
	– Kasutaja saab kuivamisaja valida taimeri nuppude abil. L10s, L30s, L60s ja L90s režiimid töötavad liikumisanduriga. Kui 
asetate käe lampi sisse, süttib valgus automaatselt ja kustub, kui käe eemaldate. Madala kuumuse režiimis saate ka roosa 
valguse režiimi aktiveerida, hoides 60s nuppu 1,5 sekundit all.
	– Madalast kuumuse režiimist väljumiseks hoidke 30s nuppu paar sekundit all.
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•	PUNASE VALGUSE REŽIIM
	– Punase valguse režiimi aktiveerimiseks hoidke 90s/360s nuppu 1,5 sekundit all. Ekraanil kuvatakse “360”. Selles režiimis 
põlevad ainult 12 punast LED-i, mis kiirgavad valgust lainepikkusega 660 nm.
	– Selle režiimi väljalülitamiseks hoidke 90s/360s nuppu paar sekundit all.
	– Märkus: Punase valguse režiim ei ole mõeldud UV LED toodete kuivamiseks.

•	EKRAANI ORIENTATSIOONI REGULEERIMINE
	– Ekraani suuna pööramiseks hoidke 10s nuppu 1,5 sekundit all.

SPETSIFIKATSIOONID
Kokku 36 LED-i:
•	24 UV/LED dioodi (365 nm + 405 nm)
•	12 UV/LED/Punased dioodi (365 nm + 405 nm + 660 nm)

Sisendpinge: 100–240 VAC, 50/60 Hz
Väljundpinge: 24 VDC, 1,0 A
Võimsus (suurim): 30W
TUNNUSJOONED
•	Kõvenemisrežiimid: 10, 30, 60 või 90 sekundit.
•	Võimsuse järkjärguline suurendamine mugavaks kõvenemiseks.
•	12 LED-diodi, mis kiirgavad valgust lainepikkusel 660 nm kõvenemise ajal või pärast maniküüri.
•	Kõrge efektiivsusega LED-diodid – kasutusaeg kuni 50.000 tundi.
•	Elegantne soft-mat viimistlus – modernne ja stiilne lamp.
•	Reguleeritav ekraan – võimaldab seadistada ekraani suunda vastavalt oma eelistustele.
•	Sobib maniküüriks ja pediküüriks – funktsionaalne ja mugav kasutada.
•	Sisseehitatud liikumisandur – lamp lülitub automaatselt sisse ja välja.

ÜLDINE TEAVE JA HOIATUSED
Kasutage üksnes selle seadme jaoks mõeldud vahelduvvooluadaptereid. Ärge kasutage muude pingetega kui seadmel näida-
tud. Seda varustust võivad kasutada vähemalt 8-aastased lapsed, füüsilise ja vaimse puudega isikud ning isikud, kel puuduvad 
teadmised ja kogemused varustuse kasutamise kohta tingimusel, et seadmete kasutamise järelevalve või juhendamine on 
tagatud ohutul viisil nii, et riskid on hästi mõistetavad. Lapsed ei tohiks varustusega mängida. Järelevalveta lapsed ei tohiks 
varustust puhastada ega hooldada.
•	II klassi seadmeile võib rakendada ainult väga madala ohutuspinge, mis on kooskõlas varustusel oleva märgistusega.
•	Lambi võimsusnäitur annab teada UV-kiirgust kiirgavate LED-ide kogu nimivõimsuse.
•	Seadme rikke vältimiseks veenduge, et lampi ei satuks osakesi, vett ega muud liiki vedelikku.
•	Ärge laske seadmel veega kokku puutuda. Ärge kasutage lampi märgades ruumides (nt vannitoas või duši läheduses)!
•	Kui te pikka aega lampi ei kasuta, ühendage lamp lahti, eemaldades pistiku pistikupesast.
•	Kui vahelduvvooluadapter on kahjustunud, saatke see võimaliku ohu vältimiseks elukutselisse teenindusosakonda või 

mõnesse muusse remonditeenindusse.
•	Ärge kasutage lampi, kui seade või toitekaabel on nähtavalt kahjustunud.
•	Ärge kasutage lampi, kui taimer on kahjustunud.
Lampi kasutades ärge vaadake otse UV-valgust! Seade kasutab UV LED-e. UV-kiirgus võib põhjustada silmade 
ja naha ägedaid ja pöördumatuid kahjustusi. Ravimid ja kosmeetika võivad muuta naha UV-kiirguse suhtes 

tundlikumaks. Kui märkate oma naha äkilisi muutusi, pöörduge kohe arsti poole.
•	Seade on mõeldud kasutamiseks siseruumides ja seda ei tohiks kasutada välitingimustes.
•	Soovitustele vastav nõuetekohane kasutamine pikendab seadme eluiga.

GARANTIITEENUSED
•	Garantii kehtivusaeg on 24 kuud tarbijatele ja 12 kuud ettevõtjatele või isikutele, kes ostavad seadet oma kutsetegevusega 

seotud eesmärkidel, arvestatuna müügikuupäevast esimesele isikule, kes seadme kasutamiseks ostis. Müügikuupäeva 
kindlaksmääramiseks on ostja kohustatud esitama kviitungi, arve, saatelehe või muu dokumendi, mille alusel saab müügi-
kuupäeva selgelt kindlaks määrata.

•	Garantiiaja jooksul pakume kasutaja poolt seadme müünud edasimüüjale tarnitud defektse seadme tasuta asendamist 
tingimusel, et rike tuleneb tootmisvigadest. Kui seade on ostetud võrgupoest aadressil www.semilac.eu, tuleks seade saata 
järgmisel aadressil: Nesperta Europe sp. z o. o., ul. Poznańska 165, 62-052 Komorniki, Poola.

ET 49



•	Ebaõigest kasutamisest tulenevad kahjustused ei kuulu garantii.
•	Volitamata parandamine tühistab garantii. Garantiiteenindused hõlmavad üksnes Euroopa Liidu ala.
•	Käendaja: Nesperta Europe sp.z o. o. peakorteriga Jelonekis, ul. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Poola (KRS: 0000860765).
•	Garantii ei välista, piira ega peata ostja õigusi, mis tulenevad müüdud kauba defektide garantii sätetest (eeldusel, et ostjal on 

õigus müüdud kauba defektide garantiist tulenevatele õigustele).
 See sümbol näitab, et elektri- ja elektroonikaseadmeid tuleb eraldi koguda. Alljärgnev teave on mõeldud üksnes 
Euroopa Liidu riikide kasutajaile. See toode on ette nähtud sobivas kogumiskohas liigiti kogumiseks. Seda ei tohi 
ära visata koos olmeprügiga. Lisateabe saamiseks pöörduge edasimüüja või kohaliku omavalitsuse jäätmekäitlu-
sosakonna poole.

Ajakohase kasutusjuhendi saab alla laadida meie võrgulehelt www.semilac.eu

(SR) UV LED LAMPA 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
SADRŽAJ PAKETA
Semilac UV LED lampa (x1)
Adapter naizmenične struje za UV LED Semilac lampu (x1)
Uputstvo za upotrebu (x1)
OPIS DELOVA
1. Digitalni displej
2. Taster za tajmer 10s & prekidač za smer prikaza
3. Taster za tajmer 30s & režim niske toplote
4. Taster za tajmer 60s & režim roze svetlosti
5. Taster za tajmer 90s/360s & režim crvene svetlosti
6. Utičnica za napajanje
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Pre korišćenja lampe, pažljivo pročitajte ovo uputstvo. Lampa je namenjena za očvršćavanje UV gel lakova, akrigela i UV gelova
•	STANDARDNI REŽIM

	– Povežite uređaj koristeći originalni adapter za napajanje. Korišćenje drugog adaptera ili adaptera sa naponom koji se 
razlikuje od tehničkih specifikacija može izazvati trajna oštećenja. Redosled povezivanja: prvo priključite adapter u lampu, 
zatim adapter u izvor napajanja.
	– Podrazumevano vreme sušenja je 60 s. Nakon izlaska iz režima čekanja, korisnik može izabrati vreme sušenja pritiskom 
na tastere 10s / 30s / 60s / 90s. Režimi 10s, 30s, 60s i 90s rade sa senzorom pokreta. Kada stavite ruku u lampu, svetlo se 
automatski uključuje i gasi kada uklonite ruku. U ovim režimima tajmer odbrojava na displeju.
	– Ponovni pritisak tastera zaustavlja trenutni program.

•	REŽIM ROZE SVETLOSTI
	– Pritisnite i držite taster 60s 1,5 sekundi da aktivirate režim roze svetlosti. Na displeju će se pojaviti “PXX”, i svih 24 UV/LED 
dioda plus 12 crvenih dioda (talasna dužina 660 nm) će svetleti istovremeno za pojačani efekat.
	– Korisnik može izabrati vreme sušenja pomoću tastera za tajmer. Režimi P10s, P30s, P60s i P90s rade sa senzorom pokreta. 
Kada stavite ruku u lampu, svetlo se automatski uključuje i gasi kada uklonite ruku.
	– Za izlazak iz režima roze svetlosti, pritisnite i držite taster 60s nekoliko sekundi.

•	REŽIM NISKE TOPLOTE
	– Pritisnite i držite taster 30s 1,5 sekundi da aktivirate režim niske toplote. Na displeju će se pojaviti “LXX”. U ovom režimu 
snaga lampe je smanjena na 60%, što je idealno za korisnike sa osetljivom kožom i noktima.
	– Korisnik može izabrati vreme sušenja pomoću tastera za tajmer. Režimi L10s, L30s, L60s i L90s rade sa senzorom pokreta. 
Kada stavite ruku u lampu, svetlo se automatski uključuje i gasi kada uklonite ruku. Dok ste u režimu niske toplote, možete 
aktivirati i režim roze svetlosti pritiskom i držanjem tastera 60s 1,5 sekundi.
	– Za izlazak iz režima niske toplote, pritisnite i držite taster 30s nekoliko sekundi.

•	REŽIM CRVENE SVETLOSTI
	– Pritisnite i držite taster 90s/360s 1,5 sekundi da aktivirate režim crvene svetlosti. Na displeju će se pojaviti “360”. U ovom 
režimu svetli samo 12 crvenih dioda koje emituju svetlost talasne dužine 660 nm.
	– Za deaktivaciju režima, pritisnite i držite taster 90s/360s nekoliko sekundi.
	– Napomena: Režim crvene svetlosti nije namenjen za sušenje UV LED proizvoda.
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•	PODEŠAVANJE ORIJENTACIJE DISPLEJA
	– Pritisnite i držite taster 10s 1,5 sekundi da biste rotirali orijentaciju displeja.

SPECIFIKACIJE
Ukupno 36 LED dioda:
•	24 UV/LED diode (365 nm + 405 nm)
•	12 UV/LED/crvene diode (365 nm + 405 nm + 660 nm)

Ulazni napon: 100–240 VAC, 50/60 Hz
Izlazni napon: 24 VDC, 1,0 A
Snaga: 30 W (max)
KARAKTERISTIKE
•	Načini stvrdnjavanja: 10, 30, 60 ili 90 sekundi.
•	Postepeno povećanje snage za udobno stvrdnjavanje.
•	12 LED dioda koje emituju svetlost talasne dužine 660 nm tokom ili nakon stvrdnjavanja manikira.
•	Visoko efikasne LED diode – trajnost do 50.000 sati rada.
•	Elegantna soft-mat završna obrada – moderan i stilizovan dizajn lampe.
•	Podesivi ekran – omogućava podešavanje pravca ekrana prema vašim željama.
•	Pogodna za manikir i pedikir – funkcionalna i praktična za korišćenje.
•	Ugrađeni senzor pokreta – automatsko uključivanje i isključivanje lampe.

OPŠTE INFORMACIJE I UPOZORENJA
Koristite samo adaptere naizmenične struje koji su namenjeni za ovaj uređaj. Nemojte koristiti druge napone osim onih nave-
denih na uređaju. Ovu opremu mogu da koriste deca uzrasta od najmanje 8 godina i osobe sa oštećenim fizičkim i mentalnim 
sposobnostima, i osobe bez iskustva i znanja o opremi, pod uslovom da se nadzor ili uputstvo o korišćenju opreme obezbedi 
na siguran način, tako da se rizici dobro razumeju. Deca ne bi trebalo da se igraju sa opremom. Deca bez nadzora ne bi trebalo
da čiste ili održavaju opremu.
•	Oprema klase II može se napajati samo sa veoma niskim sigurnosnim naponom koji odgovara oznaci navedenoj na opremi.
•	Indikator snage lampe informiše o ukupnoj nominalnoj snazi LED dioda koje emituju UV zračenje.
•	Da biste izbegli kvar uređaja, uverite se da u lampu ne uđu čestice, voda ili bilo koja druga vrsta tečnosti.
•	Ne dozvolite da uređaj dođe u kontakt sa vodom. Ne koristite lampu u vlažnim prostorijama (npr. u kupatilu ili blizu tuša)!
•	Ako lampu ne koristite duže vreme, isključite je tako što ćete izvući utikač iz utičnice.
•	Ako je adapter za naizmeničnu struju oštećen, da biste izbegli bilo kakav potencijalni rizik, pošaljite ga profesionalnom 

serwisu ili nekom drugom servisu za popravke.
•	Nemojte koristiti lampu ako su uređaj ili kabl za napajanje vidljivo oštećeni.
•	Nemojte koristiti lampu ako je TAJMER oštećen.
Ne gledajte direktno u UV svetlost dok koristite lampu! Uređaj koristi UV LED diode. UV zraci mogu da izazovu 

akutna i nepovratna oštećenja očiju i kože. Lekovi i kozmetika mogu da učine kožu osetljivijom na UV zrake. Ako 
primetite bilo kakve iznenadne promene na koži, odmah se obratite lekaru.

•	Uređaj je namenjen za upotrebu u zatvorenom prostoru i ne bi trebalo da se koristi na otvorenom prostoru.
•	Pravilna upotreba u skladu sa preporukama će produžiti vek trajanja uređaja.

GARANTNE USLUGE
•	Garantni rok je 24 meseca za potrošače i 12 meseci za preduzetnike ili lica koja kupuju u svrhe povezane sa svojom profe-

sionalnom delatnošću, računajući od datuma prodaje prvom licu koje je uređaj kupilo za upotrebu. Da bi se odredio datum 
prodaje, kupac je dužan da priloži priznanicu, fakturu, račun ili drugi dokument iz kojeg se jasno može utvrditi datum prodaje.

•	Tokom garantnog roka, obezbeđujemo besplatnu zamenu neispravnog uređaja koji korisnik isporučuje prodavcu koji ga je 
prodao, pod uslovom da je kvar rezultat fabričkih grešaka. Ukoliko je uređaj kupljen u onlajn prodavnici na “www.semilac.eu”, 
uređaj treba dostaviti na sledeću adresu: Nesperta Europe sp. z o.o., ul. Poznańska 165, 62-052 Komorniki, Poland.

•	Nijedna šteta nastala usled nepravilne upotrebe nije pokrivena garancijom.
•	Neovlašćene popravke poništavaju garanciju. Garantne usluge pokrivaju samo teritoriju Evropske unije.
•	Garant: Nesperta Europe sp.z o.o. sa sedištem u Jelonek, ul. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Poljska (Nacionalni sudski registar: 

0000860765).
•	Garancija ne isključuje, ograničava i ne obustavlja prava kupca koja proizilaze iz odredbi o garanciji za nedostatke prodate robe 

(pod uslovom da kupac ima pravo na prava iz garancije za nedostatke prodate robe).
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 Ovaj simbol označava da se električna i elektronska oprema posebno sakupljaju. Sledeće informacije su samo za ko-
risnike u zemljama EU. Ovaj proizvod je namenjen za odvojeno sakupljanje na odgovarajućem mestu za sakupljanje. 
Ne treba ga odlagati sa kućnim otpadom. Obratite se svom prodavcu ili lokalnom odeljenju za odlaganje otpada za 
više informacija.

Ažurno uputstvo za upotrebu možete preuzeti sa naše veb stranice www.semilac.eu

(FI) UV LED KYNSILAMPPU 24W/48 DIAMOND – MULTI LED RED LIGHT SYSTEM
PAKKAUKSEN SISÄLTÖ
Semilac UV LED kynsilamppu (1x)
AC virta-adapteri UV LED Semilac -kynsilampulle (1x)
Käyttöohje (1x)
KÄYTTÖOMINAISUUDET
1. Infrapunasensori
2. Digitaalinen näyttö
3. 10 s ajastinpainike & näytön suunnan vaihto
4. 30 s ajastinpainike & matalan lämmön tila
5. 60 s ajastinpainike & pinkki valotila
6. 90 s/360 s ajastinpainike & punainen valotila
7. Virtaliitäntä
KÄYTTÖOHJE
Ennen lampun käyttämistä, lue tämä ohje huolellisesti. Lamppu on tarkoitettu geelilakkojen, akryyligeelien ja UV-geelien 
kovettamiseen.
•	VAKIO-TILA

	– Liitä laite alkuperäisellä virtalähdeadapterilla. Eri adapterin tai teknisissä tiedoissa määritetystä poikkeavan jännitteen 
käyttäminen voi aiheuttaa pysyvää vahinkoa. Liitä ensin adapteri lamppuun ja sen jälkeen virtalähteeseen.
	– Oletuskovetusajaksi on asetettu 60 s. Valmiustilasta poistuessa käyttäjä voi valita kovetusajan painamalla 10 s / 30 s / 60 
s / 90 s -painikkeita. 10 s, 30 s, 60 s ja 90 s -tilat toimivat liikesensorin kanssa. Kun asetat kätesi lampun sisään, valo syttyy 
automaattisesti ja sammuu, kun poistat käden. Näissä tiloissa ajastin laskee aikaa näytössä.
	– Painamalla painiketta uudelleen nykyinen ohjelma pysähtyy.

•	PINKKI VALOTILA
	– Paina ja pidä 60 s -painiketta 1,5 sekuntia aktivoidaksesi pinkin valotilan. Näytössä näkyy “PXX” ja kaikki 24 UV/LED-diodia 
sekä 12 punaista diodia (660 nm) syttyvät samanaikaisesti tehostetun vaikutuksen saavuttamiseksi.
	– Käyttäjä voi valita kovetusajan ajastinpainikkeilla. P10s, P30s, P60s ja P90s -tilat toimivat liikesensorin kanssa.
	– Pinkistä valotilasta poistutaan pitämällä 60 s -painiketta painettuna muutaman sekunnin ajan.

•	MATALAN LÄMMÖN TILA
	– Paina ja pidä 30 s -painiketta 1,5 sekuntia aktivoidaksesi matalan lämmön tilan. Näytössä näkyy “LXX”. Tässä tilassa lampun 
teho on 60 %, mikä on ihanteellinen herkälle iholle ja kynsille.
	– Käyttäjä voi valita kovetusajan ajastinpainikkeilla. L10s, L30s, L60s ja L90s -tilat toimivat liikesensorin kanssa.
	– Matalan lämmön tilassa voit myös aktivoida pinkin valotilan pitämällä 60 s -painiketta 1,5 sekuntia.
	– Matalan lämmön tilasta poistutaan pitämällä 30 s -painiketta painettuna muutaman sekunnin ajan.

•	PUNAINEN VALOTILA
	– Paina ja pidä 90 s/360 s -painiketta 1,5 sekuntia aktivoidaksesi punaisen valotilan. Näytössä näkyy “360”. Tässä tilassa vain 
12 punaista LEDiä palaa ja säteilee valoa, jonka aallonpituus on 660 nm.
	– Poista tila pitämällä 90 s/360 s -painiketta muutaman sekunnin ajan painettuna.
	– Huom: punainen valotila ei sovellu UV-LED-tuotteiden kovettamiseen.

•	NÄYTÖN SUUNNAN SÄÄTÖ
	– Paina ja pidä 10 s -painiketta 1,5 sekuntia kiertääksesi näytön suuntaa.

TEKNISET TIEDOT
36 LEDiä yhteensä:
•	24 UV/LED-diodia (365 nm + 405 nm)
•	12 UV/LED/punaista diodia (365 nm + 405 nm + 660 nm)

Tulovirta: 100–240 VAC, 50/60 Hz
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Lähdön jännite: 24 VDC, 1,0 A
Teho: 30W (max)
OMINAISUUDET
•	Kovetusasetukset: 10, 30, 60 tai 90 sekuntia.
•	Tehon asteittainen lisääminen mukavaa kovettumista varten.
•	12 LED-diodia, jotka säteilevät valoa 660 nm aallonpituudella kovetuksen aikana tai jälkeen.
•	Korkeatehoiset LED-diolit – käyttöikä jopa 50.000 tuntia.
•	Tyylikäs soft-mat viimeistely – moderni ja tyylikäs lampun muotoilu.
•	Säädettävä näyttö – mahdollistaa näytön suunnan asetuksen omien mieltymysten mukaan.
•	Sopii manikyyriin ja pedikyyriin – toimiva ja kätevä käyttää.
•	Sisäänrakennettu liiketunnistin – lampun automaattinen päälle- ja poiskytkentä.

YLEISTIETOA JA VAROITUKSET
Käytä vain tälle laitteelle tarkoitettuja verkkovirtaliittimiä. Älä käytä muita kuin laitteeseen merkittyjä jännitteitä. Tätä laitetta 
voivat käyttää vähintään 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joiden fyysiset ja henkiset kyvyt ovat heikentyneet ja henkilöt, joilla ei 
ole kokemusta ja tietoa laitteesta, edellyttäen, että laitteen käyttöä valvotaan tai opastetaan turvallisella tavalla, jotta riskit 
ymmärretään. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitteita ilman valvontaa.
•	Luokan II laitteita saa syöttää vain erittäin alhaisella jännitteellä, joka vastaa laitteeseen merkittyä merkintää.
•	Lampun tehon ilmaisin ilmoittaa UV-säteilyä lähettävien LED-lamppujen kokonaistehon.
•	Vältä laitteen toimintahäiriö varmistamalla, ettei lampun sisään pääse hiukkasia, vettä tai muuta nestettä.
•	Älä anna laitteen joutua kosketuksiin veden kanssa. Älä käytä lamppua kosteissa tiloissa (esim. kylpyhuoneessa tai suihkun 

lähellä)!
•	Jos et käytä lamppua pitkään aikaan, irrota laitteen pistoke pistorasiasta.
•	Jos verkkolaite on vaurioitunut, lähetä se mahdollisten riskien välttämiseksi asianmukaiseen huoltoon tai johonkin muuhun 

korjauspalveluun.
•	Älä käytä lamppua, jos laite tai virtajohto on näkyvästi vaurioitunut.
•	Älä käytä lamppua, jos AJASTIN on vaurioitunut.
Älä katso suoraan UV-valoon lampun käytön aikana! Laite käyttää UV-LED-valoja. UV-säteet voivat aiheuttaa 

akuutteja ja peruuttamattomia vaurioita silmille ja iholle. Lääkkeet ja kosmetiikka voivat tehdä ihosta 
herkemmän UV-säteille. Jos huomaat äkillisiä muutoksia ihossasi, ota välittömästi yhteys lääkäriin.

•	Laite on tarkoitettu sisäkäyttöön, eikä sitä saa käyttää ulkona.
•	Asianmukainen, suositusten mukainen käyttö pidentää laitteen käyttöikää.

TAKUUPALVELUT
•	Takuuajan pituus on 24 kuukautta kuluttajille ja 12 kuukautta yrittäjille tai henkilöille, jotka ostavat ammatilliseen to-

imintaansa liittyviin tarkoituksiin, laskettuna myyntipäivästä ensimmäiselle henkilölle, joka osti laitteen käyttöä varten. 
Myyntipäivän määrittämiseksi ostaja on velvollinen esittämään kuitin, laskun, laskun tai muun asiakirjan, josta myyntipäivä 
on selkeästi pääteltävissä.

•	Garantiaikana tarjoamme viallisen laitteen ilmaisen vaihdon, jos käyttäjä toimittaa sen myyneelle jälleenmyyjälle, edellyt-
täen, että vika johtuu valmistusvirheistä. Jos laite on ostettu verkkokaupasta www.semilac.eu, se tulee toimittaa seuraavaan 
osoitteeseen: Nesperta Europe sp. z o.o., ul. Poznańska 165, 62-052 Komorniki, Puola.

•	Takuu ei kata epäasianmukaisesta käytöstä aiheutuneita vaurioita.
•	Luvaton korjaus mitätöi takuun. Takuupalvelut kattavat vain Euroopan unionin alueen.
•	Takaaja: Nesperta Europe sp.z o.o. jonka pääkonttori on Jelonek, ul. Obornicka 7, 62-002 Jelonek, Puola (KRS: 0000860765).
•	Takuu ei sulje pois, rajoita tai keskeytä ostajan oikeuksia, jotka johtuvat myytyjen tavaroiden virhetakuu`n säännöksistä 

(edellyttäen, että ostajalla on takuun mukaiset oikeudet myydyn tavaran virheiden osalta).
 Tämä symboli tarkoittaa, että sähkö- ja elektroniikkalaitteet on kierrätettävä erikseen. Seuraavat tiedot ovat vain 
EU-maiden käyttäjille. Tämä tuote on tarkoitettu erikseen kerättäväksi asianmukaiseen keräyspisteeseen. Sitä ei 
saa hävittää kotitalousjätteen mukana. Ota yhteyttä jälleenmyyjään tai paikalliseen kierrätyskeskukseen saadaksesi 
lisätietoja.

Ajantasainen käyttöohje on ladattavissa verkkosivuiltamme www.semilac.eu
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(AR)  مصباح UV LED 24W/48 Diamond – نظام Multi LED Red Light 

 
 محتويات العبوة 

 LED (1 )شعة فوق البنفسجية بال  Semilacمصباح 
دد لمصباح  ( 1)   بالشعة فوق البنفسجیة من LED محول طاقة التیار المتر

 ( 1)كتیب التعلیمات 
 

 القطع  وصف
 مستشعر الشعة تحت الحمراء  .1
 شاشة رقمية  .2
 ثوانٍ & تبديل اتجاه العرض 10زر مؤقت  .3
 ثانية & وضع الحرارة المنخفضة  30زر مؤقت  .4
 ثانية & وضع الضوء الوردي 60زر مؤقت  .5
 ثانية & وضع الضوء الحمر   360ثانية /  90زر مؤقت  .6
 .تثبیت معدنیة مغناطیسیةمقبس الطاقة .7

 
 كتيب التعليمات 

، والكريچيل، والجيل بالشعة   • ن قبل استخدام المصباح، يُرجى قراءة هذا الدليل بعناية. المصباح مخصص لتجفيف طلاء الظافر الهجي 
 فوق البنفسجية. 

 الوضع القياس   •
ي المواصفات  −

. استخدام محول آخر أو محول بجهد مختلف عن المحدد فن قم بتوصيل الجهاز باستخدام محول الطاقة الصلي
 الفنية قد يسبب تلفًا دائمًا. تسلسل التوصيل: قم أولًا بتوصيل المحول بالمصباح، ثم أوصله بمصدر الطاقة. 

عل   − مضبوط  ي 
اضن الافتر التجفيف  التجفيف   60زمن  زمن  اختيار  للمستخدم  يمكن  الاستعداد،  وضع  من  الخروج  بعد  ثانية. 
مع مستشعر الحركة. عند وضع يدك داخل  90s و  60sو 30s و10s . تعمل أوضاع  10s/30s/60s/90sبالضغط عل أزرار  

ي هذه الوضاع، يبدأ المؤقت بالعد التنازلي عل الشاشة. 
ئ عند إزالة اليد. فن ء الضوء تلقائيًا وينطفن ي

 المصباح، يضن
−  . نامج الحالي  عند الضغط عل الزر مرة أخرى، يتوقف التى

 وضع الضوء الوردي  •
ء جميع  PXXثانية لتفعيل وضع الضوء الوردي. ستظهر عل الشاشة “  1.5لمدة    60sاضغط مع الاستمرار عل زر   − ي

”، وستضن
ي  12بالإضافة إل   24الـ  UV/LEDمصابيح  ي آن واحد للحصول عل تأثت  معزز.  660مصباحًا أحمر )بطول موجى

( فن  نانومتر
مع مستشعر   P90sو  P60sو  P30sو  P10sيمكن للمستخدم اختيار زمن التجفيف باستخدام أزرار المؤقت. تعمل أوضاع   −

ئ عند إزالة اليد.  ء الضوء تلقائيًا وينطفن ي
 الحركة. عند وضع اليد داخل المصباح، يضن

 لبضع ثوانٍ.  60sللخروج من وضع الضوء الوردي، اضغط مع الاستمرار عل زر  −
 وضع الحرارة المنخفضة  •

ي هذا الوضع، LXXثانية لتفعيل وضع الحرارة المنخفضة. ستظهر عل الشاشة “   1.5لمدة    30sاضغط مع الاستمرار عل زر   −
”. فن

ة أو الظافر الحساسة. 60يتم تقليل قدرة المصباح إل  ن ذوي البشر  %، وهو مثالي للمستخدمي 
أوضاع   − تعمل  المؤقت.  أزرار  باستخدام  التجفيف  زمن  اختيار  للمستخدم  مع مستشعر    L90sو  L60sو  L30sو  L10sيمكن 

ئ عند إزالة اليد. أثناء وضع الحرارة المنخفضة، يمكن أيضًا  ء الضوء تلقائيًا وينطفن ي
الحركة. عند وضع اليد داخل المصباح، يضن

 ثانية.   1.5لمدة  60sتفعيل وضع الضوء الوردي بالضغط مع الاستمرار عل زر 
 لبضع ثوانٍ.  30sللخروج من وضع الحرارة المنخفضة، اضغط مع الاستمرار عل زر  −

 وضع الضوء الأحمر •
ي ”.  360ثانية لتفعيل وضع الضوء الحمر. ستظهر عل الشاشة “   1.5لمدة    90s/360sاضغط مع الاستمرار عل زر   −

  هذا   فن
ء الوضع، ي

ي  بطول ضوءًا  وتصدر  الحمراء، LED مصابيح من 12 فقط تضن ا   660 يبلغ موجى ً  . نانومتر
 لبضع ثوانٍ.  90s/360sلإلغاء تفعيل هذا الوضع، اضغط مع الاستمرار عل زر  −
 . UV LEDملاحظة: وضع الضوء الحمر غت  مخصص لتجفيف منتجات  −

 تعديل اتجاه العرض  •
 .بعد الانتھاء من العمل، افصل الجھاز عن مصدر الطاقةثانية لتدوير اتجاه الشاشة.   1.5لمدة    10sاضغط مع الاستمرار عل زر   −

 
 مواصفات 
  LED مصباح 36

ً
 :إجمال

 UV/LED (365nm + 405nm) مصباح 24 •
 (365nm + 405nm + 660nm) أحمر/UV/LED مصباح 12 •

 VAC ،50 /60 Hz 240– 100جهد الإدخال:  
 VDC  ،1.0 A 24جهد الإخراج: 

 
 وات )كحد أقض(  30الطاقة: 



AR 55

(AR)  مصباح UV LED 24W/48 Diamond – نظام Multi LED Red Light 

 
 محتويات العبوة 

 LED (1 )شعة فوق البنفسجية بال  Semilacمصباح 
دد لمصباح  ( 1)   بالشعة فوق البنفسجیة من LED محول طاقة التیار المتر

 ( 1)كتیب التعلیمات 
 

 القطع  وصف
 مستشعر الشعة تحت الحمراء  .1
 شاشة رقمية  .2
 ثوانٍ & تبديل اتجاه العرض 10زر مؤقت  .3
 ثانية & وضع الحرارة المنخفضة  30زر مؤقت  .4
 ثانية & وضع الضوء الوردي 60زر مؤقت  .5
 ثانية & وضع الضوء الحمر   360ثانية /  90زر مؤقت  .6
 .تثبیت معدنیة مغناطیسیةمقبس الطاقة .7

 
 كتيب التعليمات 

، والكريچيل، والجيل بالشعة   • ن قبل استخدام المصباح، يُرجى قراءة هذا الدليل بعناية. المصباح مخصص لتجفيف طلاء الظافر الهجي 
 فوق البنفسجية. 

 الوضع القياس   •
ي المواصفات  −

. استخدام محول آخر أو محول بجهد مختلف عن المحدد فن قم بتوصيل الجهاز باستخدام محول الطاقة الصلي
 الفنية قد يسبب تلفًا دائمًا. تسلسل التوصيل: قم أولًا بتوصيل المحول بالمصباح، ثم أوصله بمصدر الطاقة. 

عل   − مضبوط  ي 
اضن الافتر التجفيف  التجفيف   60زمن  زمن  اختيار  للمستخدم  يمكن  الاستعداد،  وضع  من  الخروج  بعد  ثانية. 
مع مستشعر الحركة. عند وضع يدك داخل  90s و  60sو 30s و10s . تعمل أوضاع  10s/30s/60s/90sبالضغط عل أزرار  

ي هذه الوضاع، يبدأ المؤقت بالعد التنازلي عل الشاشة. 
ئ عند إزالة اليد. فن ء الضوء تلقائيًا وينطفن ي

 المصباح، يضن
−  . نامج الحالي  عند الضغط عل الزر مرة أخرى، يتوقف التى

 وضع الضوء الوردي  •
ء جميع  PXXثانية لتفعيل وضع الضوء الوردي. ستظهر عل الشاشة “  1.5لمدة    60sاضغط مع الاستمرار عل زر   − ي

”، وستضن
ي  12بالإضافة إل   24الـ  UV/LEDمصابيح  ي آن واحد للحصول عل تأثت  معزز.  660مصباحًا أحمر )بطول موجى

( فن  نانومتر
مع مستشعر   P90sو  P60sو  P30sو  P10sيمكن للمستخدم اختيار زمن التجفيف باستخدام أزرار المؤقت. تعمل أوضاع   −

ئ عند إزالة اليد.  ء الضوء تلقائيًا وينطفن ي
 الحركة. عند وضع اليد داخل المصباح، يضن

 لبضع ثوانٍ.  60sللخروج من وضع الضوء الوردي، اضغط مع الاستمرار عل زر  −
 وضع الحرارة المنخفضة  •

ي هذا الوضع، LXXثانية لتفعيل وضع الحرارة المنخفضة. ستظهر عل الشاشة “   1.5لمدة    30sاضغط مع الاستمرار عل زر   −
”. فن

ة أو الظافر الحساسة. 60يتم تقليل قدرة المصباح إل  ن ذوي البشر  %، وهو مثالي للمستخدمي 
أوضاع   − تعمل  المؤقت.  أزرار  باستخدام  التجفيف  زمن  اختيار  للمستخدم  مع مستشعر    L90sو  L60sو  L30sو  L10sيمكن 

ئ عند إزالة اليد. أثناء وضع الحرارة المنخفضة، يمكن أيضًا  ء الضوء تلقائيًا وينطفن ي
الحركة. عند وضع اليد داخل المصباح، يضن

 ثانية.   1.5لمدة  60sتفعيل وضع الضوء الوردي بالضغط مع الاستمرار عل زر 
 لبضع ثوانٍ.  30sللخروج من وضع الحرارة المنخفضة، اضغط مع الاستمرار عل زر  −

 وضع الضوء الأحمر •
ي ”.  360ثانية لتفعيل وضع الضوء الحمر. ستظهر عل الشاشة “   1.5لمدة    90s/360sاضغط مع الاستمرار عل زر   −

  هذا   فن
ء الوضع، ي

ي  بطول ضوءًا  وتصدر  الحمراء، LED مصابيح من 12 فقط تضن ا   660 يبلغ موجى ً  . نانومتر
 لبضع ثوانٍ.  90s/360sلإلغاء تفعيل هذا الوضع، اضغط مع الاستمرار عل زر  −
 . UV LEDملاحظة: وضع الضوء الحمر غت  مخصص لتجفيف منتجات  −

 تعديل اتجاه العرض  •
 .بعد الانتھاء من العمل، افصل الجھاز عن مصدر الطاقةثانية لتدوير اتجاه الشاشة.   1.5لمدة    10sاضغط مع الاستمرار عل زر   −

 
 مواصفات 
  LED مصباح 36

ً
 :إجمال

 UV/LED (365nm + 405nm) مصباح 24 •
 (365nm + 405nm + 660nm) أحمر/UV/LED مصباح 12 •

 VAC ،50 /60 Hz 240– 100جهد الإدخال:  
 VDC  ،1.0 A 24جهد الإخراج: 

 
  وات )كحد أقض(  30الطاقة: 
 الخصائص 

 . ثانية 90 أو  60 ،30 ،10: التصلب أوضاع •
ي   تدريجية زيادة •

 . مريــــح لتصلب القوة فن
ي  بطول ضوء منها  ينبعث LED صمام 12 •  . المانيكت   تصلب بعد   أو  أثناء  نانومتر  660 موجى
 . ساعة  50,000 إل يصل تشغيل عمر  – الكفاءة عالية  LED صمامات •
 . للمصباح وأنيق عصري تصميم – Soft-Mat بنمط  أنيق تشطيب •
 . تفضيلاتك وفق الشاشة اتجاه ضبط  تتيح – للتعديل قابلة شاشة •
 . الاستخدام وسهل عملي  – والباديكت   للمانيكت   مناسب •
 . تلقائيًا  المصباح وإيقاف تشغيل –  مدمج حركة مستشعر  •

 
 المعلومات العامة والتحذيرات

ي الجھاز. یمكن استخدام ھذ
دد المخصصة لھذا الجھاز. لا تستخدم الفولتیة غت  تلك المشار إلیھا فن  هاستخدم فقط محولات طاقة التیار المتر

 سنوات والشخاص الذین یعانون من ضعف القدرات البدنیة والعقلیة والشخاص الذین  8المعدات من قبل الطفال الذین لا تقل أعمارھم عن 
اف أو التعلیمات حول استخدام المعدات بطریقة آمنة بحیث تكون المخاطر  یطة أن یتم توفت  الإشر ة أو معرفة بالمعدات، شر  لیس لدیھم ختى

اف بتنظیف الجھاز أو صیانتھ  .مفھومة جیدًا ویجب عل الطفال عدم اللعب بالمعدات. ویجب ألا یقوم الطفال بدون إشر
 

ي منخفض جدًا وآمن بحيث يتوافق مع علامة الجهاز.  II قد یتم تزوید المعدات من الفئة •
 فقط بجهد كهربائئ

ي تنبعث منها الشعة فوق البنفسجية.  LEDيعرض مؤشر طاقة المصباح إجمالي الطاقة المقدرة لمصابيح   •  التر
 لتجنب تعطل الجھاز، تأكد من عدم دخول أي جزیئات أو ماء أو أي نوع آخر من السوائل داخل المصباح •
ي الحمام أو بالقرب من الحمام( •

ي غرف مبللة )عل سبیل المثال فن
 !لا تسمح للجھاز بالتلامس مع الماء. لا تستخدم المصباح فن

ة طویلة، إفصل المصباح عن طریق إزالة القابس من مقبس الطاقة •  .إذا كنت لا تستخدم المصباح لفتر
دد، لتجنب أي مخاطر محتملة، قم بإرسالھ إل قسم خدمة متخصص أو بعض خدمات الإصلاح • ي حالة تلف محول طاقة التیار المتر

 فن
 الخرى. 

ر الجھاز أو كابل تزوید الطاقة بشكل واضح •  .لا تستخدم المصباح إذا تصرن
 .لا تستخدم المصباح إذا كان المؤقت تالفًا •

 
ة إلى ضوء الأشعة فوق البنفسجية أثناء استخدام المصباح! يستخدم الجهاز مصابيح   یمكن أن تسبب الأشعة    LED UV.لا تنظر مباشر

الجلد أكثر حساسیة لأشعة   فوق التجمیل أن تجعل  ات  ر والجلد. یمكن للأدویة ومستحضر ارًا حادة لا رجعة فیھا للعینی  البنفسجیة أضر
تك، راجع طبیبك على الفور الأشعة فوق   بشر

ات مفاجئة فر  .البنفسجیة. إذا لاحظت أي تغیث 
ي الخارج •

ي استخدامھ فن
 .الجھاز مخصص للاستخدام الداخلي ولا ینبغن

ید من عمر الجھاز • ن  .الاستخدام السلیم وفقًا للتوصیات ست 
 

 خدمات الضمان 
ة الضمان •  ن و 24تبلغ فتر ، وتُحتسب من  12شهرًا للمستهلكي  ي ون لغراض تتعلق بنشاطهم المهتن شهرًا لرجال العمال أو الشخاص الذين يشتر

ي تقديم إيصال أو فاتورة أو مستند آخر يم ن عل المشتر اه للاستخدام. من أجل تحديد تاريــــخ البيع، يتعي  كن تاريــــخ بيع الجهاز لول شخص اشتر
 من خلاله تحديد تاريــــخ البيع بوضوح. 

ط أن يكون العطل نات  •  مجانيًا للجهاز المعطوب الذي يقدمه المستخدم إل الوكيل الذي قام ببيعه، بشر
ً
ة الضمان، نقدم استبدال جًا خلال فتر

عل ي 
وئن الإلكتر المتجر  من  الجهاز  اء  شر تم  إذا  التصنيع.  ي 

فن عيوب  التالي "www.semilac.eu" عن  العنوان  إل  الجهاز  تسليم  يجب   ،: 
Nesperta Europe sp. z o.o. بولندا  052- 62، 165، شارع بوزنانسكا ،   . .كومورنيكي

ر ناتج عن الاستخدام.  •  لا يغطي الضمان أي ضن
ي فقط.  ي الاتحاد الوروئى

 • ستؤدي الإصلاحات غت  المصرح بها إل إبطال الضمان. تغطي خدمات الضمان أراضن
الضامنة:   كة  الشر  •Nesperta Europe sp. z o.o    ي

فن الرئيسي  أوبورنيكا  Jelonek  ،ulومقره   .7  ،62 -002   ( بولندا   :KRSجيلونيك، 
0000860765 .) 

ط أن يكون للمش  ي البضاعة المباعة )بشر
ي الناتجة عن الحكام المتعلقة بضمان العيوب فن ي  • لا يستبعد الضمان أو يحد أو يعلق حقوق المشتر تر

ي البضاعة المباعة(. 
 الحقوق المنصوص عليها بموجب ضمان العيوب فن

 
ونية تخضع    ي لتجميع  يشت  هذا الرمز إل أن المعدات الكهربائية والإلكتر

ن فن منفصل. المعلومات التالية مخصصة للمستخدمي 
ي التخلص منه مع النفايات  

ي نقطة تجميع مناسبة. ولا ينبغن
ي فقط. هذا المنتج مخصص للتجميع المنفصل فن دول الاتحاد الوروئى

لية. اتصل بالموزع أو قسم التخلص التابع للسلطة المحلية للحصول عل مزيد من المعلومات.  ن  المتن
ي 
وئن يل دليل التعليمات المحدث من موقعنا الإلكتر ن  www.semilac.euيمكن تتن
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